




Mom to be Academy
Finde genau den Kurs, der zu Dir passt. Hol Dir fundiertes

Wissen für jede Phase Deiner Schwangerschaft – flexibel &
verständlich erklärt.

Dein gratis Zugang 
im Wert von über

348 €



Service

my junior® Family & Friends Club
Mach mit und sichere Dir exklusive Member-Vorteile / Join now and secure 
exclusive member benefits / Participez et obtenez des avantages exclusifs 

pour les membres.

Kostenloser 
Vollkaskoschutz

Free comprehensive insurance /
Assurance tous risques gratuite

Early 
Access

Accès anticipé

Personalisierter
Service

personalized service /
service personnalisé

Besondere
Angebote

special offers /
offres spéciales

10 Years
Warranty

Door2Door repair service
& mobility guarantee*

1 year 
comprehensive insurance**

*) Nur in Deutschland | Only in Germany | Seulement en Allemagne | Sólo en Alemania | Solo in Germania. **) Bei Aktivierung
im Bestellvorgang | When activated in the order process | Lors de l‘activation dans le processus de commande | Quando se
active en el proceso de pedido | Al momento dell'attivazione durante il processo di acquisto

Du bist noch kein
Mitglied? Hier scannen & 

profitieren.



Pflege Deinen 
Kinderwagen mit viel Liebe

Selbst wenn wir als Premium Kombikinderwagen Hersteller
Dauertests durchführen, beste Materialien für unsere

Kinderwagen und Zubehör auswählen, müssen vor allem
Kinderwagen aufgrund der ständigen Benutzung regelmäßig

gepflegt werden, damit Du lange Freude an Deinem
my junior® Kinderwagen hast.

Garantie- &
Serviceantrag

Hier kannst Du einen Garantieantrag oder eine Service
Anfrage für ein kostenpflichtiges Ersatzteil für Dein, im

my junior® Online Shop oder im Fachhandel erworbenes,
my junior® Produkt stellen.

Take care of your stroller with lots of love / Prenez soin de votre 
poussette avec beaucoup d'amour

Warranty & Service Claim /
Demande de Garantie & Service
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Included in the package / Inclus dans le paquet 

 

Im Paket enthalten

Hinterräder
Rear wheels / Roues arrière

Vorderräder
Front wheels / Roues avant

Your matching accessories / Vos accessoires assortis 

 

Dein passendes Zubehör

z.B. / e.g. / par exemple

• Babywanne / Carrycot / Nacelle

• Regencape / Rain cover / Housse de pluie

• Moskitonetz / mosquito net / filet anti-moustiques

• Babyschalenadapter / infant car seat adapter /
adaptateur pour siège auto bébé

Mehr Zubehör
More accessories /
Plus d‘accessoires

Sicherheitsbügel
Safety Bar / Barre de sécurité

Sitz
Seat / Siège

Sitzauflage
Seat cushion / Coussin de siège

• Travel Bag / Sac de voyage

• Cup Holder / Porte-gobelet
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Frame assembly / Montage du châssis 

 

Aufbau des Gestells

1.

CLICK!

1

2

2.

3. 4.

5.
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CLICK!

Functions and assembly of the buggy / Fonctions et montage de la pousette

 

Funktion und Montage des Buggys

6. 7. 8.

9.

10. 11. 12.



9

13. 14.

15. 16.

17. 18. 19.
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Fold the buggy / Pliage de la poussette 

 

Buggy zusammenfalten

1

2

3

4

5

6

7

20. 21. 22.

23. 24. 25.



Place/remove seat cushion / Mettre/enlever la housse de siège 

 

Sitzauflage auflegen/entfernen 

11

Place/remove seat cushion / Mettre/enlever la housse de siège 

 

Sitzeinheit abnehmen 

b

a

26. 27. 28. 29.

30.
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a

b

31. 32.

33. 34.

35.
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Fasten seatbelt / Attacher la ceinture de sécurité

 

Sicherheitsgurt anlegen 

a1 a2
c

b1 b2

1 1
2

3

36.

37. 38. 39.

40. 41. 42.
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Assembly and use of the carrycot / Montage et utilisation du nacelle

 

Montage und Verwendung der Babywanne

1
2

3

CLICK!

43. 44.

45. 46.

47.
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CLICK!

1

2

3

4

1
2

1

2

48. 49.

50. 51.

52. 53. 54.
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Fold with carrycot/ Pliage avec nacelle 

 

Mit Babywanne klappen

①1

2

1

2

56. 57. 58.

59. 60.

55.
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Infant car seat installation / Installation du siège auto pour bébé 

 

Babyschale Installation*

*Adapter und Babyschale sind nicht im Paket enthalten / *Adapter and infant car seat are not included in the package / *L'adaptateur
et le siège auto pour bébé ne sont pas inclus dans le paquet

CLICK!

CLICK!

3

61. 62.

63. 64. 65.

66. 67. 68.



Warnhinweise

WICHTIG - Bitte sorgfältig lesen und für späteres 
   Nachlesen unbedingt aufbewahren.

WARNUNG!

18

• Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
• Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
• Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen 
des Wagens außer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.
• Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.
• Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
• Stellen Sie immer die Bremsen fest wenn Sie Ihr Kind in den Wagen setzen und 
herausnehmen.
• Jede Belastung am Schiebegriff und / oder an der Rückseite und / oder an den 
Seiten des Wagens befestigter Lasten, beeinflussen die Stabilität und das 
Fahrverhalten des Kinderwagens.
• Verwenden Sie einen Sicherheitsgurt, sobald das Kind selbstständig sitzen kann.
• Benutzen Sie keine anderen Matratzen, als die des Original Herstellers.
• Verwenden Sie immer den 5-Punkt-Sicherheitsgurt.
• Nur auf einer festen, horizontalen, ebenen und trockenen Oberfläche verwenden.
• Dieser Kinderwagen ist mit der Babywanne (separat erhältlich) für Kinder von der 
Geburt bis zu einem Gewicht von 9 kg oder einem Alter von 6 Monaten geeignet, 
je nachdem, was zuerst eintritt, und mit dem Kinderwagensitz für Kinder von der 
Geburt bis zu einem Gewicht von 22 kg oder einem Alter von 4 Jahren, je nachdem, 
was zuerst eintritt.
• Der Kinderwagen kann nur für den Zeitraum und die Anzahl von Kinder verwendet 
werden, für die er entworfen wurde. Bevor Sie ein Kind im Kinderwagen transportieren, 
stellen Sie sicher, dass im Wagen keine losen Gegenstände sind, die bei verschlucken 
eine Erstickungsgefahr darstellen könnten.
• Der Kinderwagen darf nicht benutzt werden, sobald das Kind alleine sitzen, sich 
umdrehen und sich auf Hände und Knie drücken kann.
• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenaufsatz oder 
der Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet 
sind.

DE

!



• Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob die Tragetasche (separat erhältlich), die 
Sitzeinheit oder die Befestigungsvorrichtungen für den Autositz korrekt eingerastet 
sind.
•  Dieses Produkt ist kompatibel mit der my junior® LIYO Babywanne. 
• Am Gestell des Kinderwagens kann eine Babywanne, ein Sportsitz oder Kindersitz 
befestigt werden.
• Heben Sie den Kinderwagensitz nicht am Schutzbügel an, wenn sich ein Kind 
darin befindet. Der Schutzbügel ist kein Tragegriff. Achten Sie immer darauf, dass 
der Schutzbügel befestigt ist, wenn sich das Kind im Kinderwagensitz befindet. 
• Die Zweipunktverriegelung für die Babywanne, den Sportsitz und den Autositz wird 
automatisch aktiviert, sobald die jeweiligen Teile (Babywanne, Sitzeinheit oder 
Autositzadapter) in das Tragegestell eingesetzt werden.
• Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe der Babywanne
spielen.
• Nicht verwenden, wenn ein Teil der Babywanne kaputt ist, zerrissen ist oder fehlt.
• Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einem Ständer.
• WARNUNG: Verwenden Sie diesen Sitz nicht mit anderen Kinderwagen oder Buggy
Modellen. Verwenden Sie die Babywanne (seperat erhältlich) nicht mehr, sobald das
Kind ohne Hilfe sitzen kann. Verwenden Sie die Babywanne nicht für das Schlafen
ohne Aufsicht. 

WARNUNG!

• Knopf zum Deaktivieren des Verriegelungssystems: Um das Tragegestell, die 
Sitzeinheit oder den Autositz vor dem Hochheben abzutrennen, drücken Sie auf 
die Knöpfe an der linken und rechten Seite des Gestells. Bevor Sie das Produkt 
wiederverwenden, stellen Sie sicher, dass das Verriegelungssystem ordnungsgemäß 
funktioniert, indem Sie das abnehmbare Teil hochheben.
• Vor der Benutzung muss die vorliegende Anleitung durchgelesen und für spätere 
Zwecke aufbewahrt werden. Die Sicherheit des Kindes kann gefährdet sein, wenn 
die Anweisungen der vorliegenden Anleitung nicht befolgt werden. Der Kinderwagen 
Hersteller haftet nicht für die Folgen einer mangelnden Einhaltung der Hinweise, 
Warnungen und Empfehlungen, die in der Produktdokumentation enthalten sind.
• Nach dem Kauf: Bevor Sie den Kinderwagen in Nutzung nehmen, führen Sie bitte 
die vom Hersteller in der Gebrauchsanweisung des Produkts im Bereich Service 
angegeben Wartungsarbeiten durch. Weitere Wartung sollte nach eigenem 
Ermessen und Beanspruchung wiederholt werden, mindestens aber einmal im Monat.
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• Während einer Veränderung der Position der Rückenlehne im Sportsitz oder 
in der Babywanne muss auf die Hände und den Kopf des Kindes geachtet werden.
• Verstellung der Fußstütze: der Kinderwagen ist mit einer verstellbaren Fußstütze 
ausgestattet. Um die Fußstütze herabzulassen, sind die Drucktasten auf beiden 
Seiten zu betätigen und die Fußstütze in die entsprechende Position zu bringen. 
Beim Anheben erfolgt die Einstellung der Positionen automatisch.
• Die Last des am Kinderwagenrahmen befestigten Korbs sollte 8 kg nicht 
überschreiten. Die zugängliche Last der am Kinderwagengriff hängenden Tasche 
beträgt 1 kg. Die Taschen des Kinderwagens dienen nur zu Dekorationszwecken. 
In jede Tasche dürfen keine Gegenstände mit einem Gesamtgewicht von mehr als 
0,15 kg oder ein Gewicht von 0,35 kg für alle Taschen gelegt werden. Die maximale
Belastung des Getränkehalters beträgt 340 g.
• Die Kinderwagenelemente sind sauber zu halten. Verschmutzungen der 
Konstruktion sind mit einem feuchten Schwamm zu beseitigen. Anschließend ist die 
gereinigte Stelle mit einem trockenen Baumwoll- oder Flanelltuch abzuwischen.
Zur Reinigung darf man keine ätzenden sowie scharfen Mittel oder harte Materialien 
verwenden, die zu einer Veränderung der Wagenelemente führen können 
(Verfärbungen, Kratzer u.ä.). Es wird empfohlen, Reinigungsmittel zu verwenden, die 
für die jeweilige Fläche geeignet sind. Im Falle irgendwelcher Verschmutzungen des 
Kinderwagenpolsters müssen diese mit Hilfe eines feuchten Schwamms unter 
Zugabe milder Reinigungsmittel beseitigt werden.  Ein übermäßiges Durchnässen 
des Sportsitzes und des Bodens der Babywanne ist zu vermeiden, weil dies zu einer 
Verformung der versteifenden Elemente führen kann.
• Um die Entstehung von Wasserflecken zu vermeiden, die nach Niederschlägen wie 
z.B. Regen entstehen können, ist der Kinderwagen vor einem Durchnässen zu 
sichern, indem ein Regenschutz für den gesamten Kinderwagen eingesetzt wird. 
Es wird empfohlen, den Wagen vor einer lang anhaltenden Einwirkung von 
Sonnenstrahlen zu schützen. Eine Veränderung des Aussehens der Stoffe, die sich 
aus einer mangelnden Einhaltung der Anweisungen ergibt, wird nicht als 
begründete Reklamation behandelt.
• Wenn man den Kinderwagen trägt, darf man ihn nicht am Verdeck, am oberen 
Rand der Lehne, an der Fußstütze oder an der Liegeverlängerung, festhalten. Beim 
Tragen des Wagens über Hindernisse (z.B. Treppen) darauf achten, dass keine 
Arretierungen entriegelt werden. Man darf mit dem Kinderwagen nicht auf Treppen 
fahren oder den Kinderwagen mit Kind auf geneigten Flächen abstellen (selbst mit 
betätigter Bremse), weil dieser herunterrutschen könnte. Wenn man eine Treppe 
überwinden will, in einen Bus einsteigen möchte u.ä., sollte man den Wagen nur mit 
Hilfe einer zweiten Person tragen.
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Die den Kinderwagen am Schieber festhaltende Person bewältigt das erste Hindernis,
indem sie den Schieber festhält. Die helfende Person greift den Kinderwagen von der 
anderen Seite an einem stabilen Element des Kinderwagens, z.B. Fahrgestell. Tragen 
Sie den Kinderwagen nur zu zweit, sollten Sie allein sein, bitten Sie jemanden Ihnen zu 
helfen.
• Bei Gestellen, die mit Adaptertaschen für den Autositz ausgestattet wurden, 
dürfen alle Adapter, die my junior® nicht genehmigt hat, nicht verwendet werden. 
My junior® ist bei Folgen der Montage anderer Autositze am Gestell, die keine 
Genehmigung haben, nicht haftbar. Eine Liste der Autositze mit passenden 
Freigaben finden Sie auf der Webseite von my junior®.
• Wenn Hindernisse unterschiedlicher Form zu bewältigen sind (z.B. hohe Schwellen), 
muss man an diese mit beiden Rädern (einer Achse) gleichzeitig heranfahren und 
dann den Schieber des Kinderwagens nach unten drücken, sobald die Vorderräder 
das Hindernis überwinden sollen. Im Falle der Überwindung höherer Hindernisse 
(z.B. Bordstein) sind die Vorderräder des Kinderwagens vorsichtig über das Niveau 
des Hindernisses zu führen, indem der Schieber des Kinderwagens nach unten 
gedrückt und an sich herangeführt wird. Die Hinterräder bis ans Hindernis zu 
bewegen, sodann die Vorderräder herabzulassen und die Hinterräder über das 
Hindernis zu rollen, indem man den Kinderwagen anhebt. Eine stärkere Kollision mit 
einem querliegenden Hindernis kann die die Konstruktion verbindenden Elemente 
oder ihre einzelnen Elemente beschädigen (verformen) und dadurch zu einem 
Verlust der Fähigkeit zur geradlinigen Fahrt führen.
• SICHERHEITSHINWEISE FÜR AUTOKINDERSITZE: Eine Liste kompatibler Autokindersitze
finden Sie auf unserer Website. Befestigen Sie den Autokindersitz niemals mit den 
Adaptern im Auto. Einzelheiten zur Verwendung finden Sie in der Bedienungsanleitung 
des Autokindersitzes. 
• Im Falle der Montage eines Kindersitzes auf einem Kinderwagengestell, das den 
Einsatz eines Adapters erfordert, ist es nur zulässig, vom Hersteller angegebene 
Adapter oder Adapter mit einer technischen Zulassung zu verwenden. WARNUNG: 
Vor der Verwendung des Kinderwagens überprüfen Sie bitte, ob der Autokindersitz 
ordnungsgemäß auf dem Untergestell befestigt ist.
• Verwenden Sie nicht die Kombination des Autositzes und des Gestells als 
langandauernden Schlafplatz für das Kind. Wenn Ihr Kind schlafen will, benutzen 
Sie immer das Baby- oder Kinderbett. Der Kinderwagen wird als Transportmittel 
verwendet, bringen Sie das Produkt nicht zum wackeln. Wenn man den Kinderwagen 
auf kurze Strecken nach vorne und hinten bewegt, sollten die Vorderräder an der 
festen Position verriegelt werden.
• Der Hersteller empfiehlt die Montage des Autositzes entgegengesetzt zur 
Fahrtrichtung, wodurch es einfacher ist, das Kind zu beobachten.
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• Bei Kinderwagen ab der Geburt wird empfohlen, dass das Kind immer flach liegt.
• Für Babywannen, die mit Gurtgriffen ausgestattet sind, ist immer sicherzustellen, 
dass die Tragegriffe bei der Benutzung außerhalb des Tragegestells liegen. 
Babywannen mit oberem Tragegriff: Vor dem Heben sicherstellen, dass der 
Griff senkrecht zum Tragegestell positioniert und das Schloss in der Basis 
eingeschaltet ist und ordnungsgemäß funktioniert.
• Es darf keine zusätzliche Ausstattung verwendet werden, die vom Hersteller nicht 
als Standardausstattung erwähnt wird. Der Hersteller haftet nicht für die Folgen 
einer Verwendung von Gegenständen, die nicht die Grundausstattung des 
Kinderwagens darstellen oder nicht zur Verwendung mit dem jeweiligen Modell 
bestimmt sind.
• Bevor die Räder demontiert und montiert werden, sollte die Bremse gelöst werden. 
Es wird empfohlen, die Achsen des Wagens sauber zu halten. Im Falle von 
Kinderwagen, die mit Rädern ohne Kugellager ausgestattet sind, sind die 
Kinderwagenachsen mit einem dickflüssigen Schmiermittel zu fetten, um die 
Reibung der Radnaben zu mindern. In Modellen, die montierte Kugellager besitzen, 
wird empfohlen, die Achsen mit einem Schmiermittel mit konservierender Wirkung 
zu schmieren, z.B. mit WD40. 
• Für jegliche Gewährleistung und Nachgarantien dürfen nur die vom jeweiligen 
Hersteller oder Händler gelieferten oder empfohlenen Teile verwendet werden. 
Der Kinderwagen sollte nicht benutzt werden, wenn irgendeine Art von Defekt
festgestellt wurde oder irgendwelche Teile beschädigt worden sind.
• Die Abdeckung der Sitzeinheit wurde mit flexiblen Stahlstreifen konstruiert, die 
unter dem Einfluss von Druck verformbar sind. Dies kann zu einem verminderten 
Abstand zwischen den inneren Metallstäben und anderen Teilen des Systems und 
zu einer Beschädigung führen – das Material kann z.B. reißen. Im Falle einer 
Verformung müssen Sie eine Korrektur durch sanftes Quetschen und/oder Dehnen 
der inneren Metallstäbe vornehmen.
• Im Falle von Fahrsystemen, die mit einer umkehrbaren Sitzeinheit ausgestattet sind, 
ist es nicht erlaubt, ihre Position zu ändern, während sich das Baby darin befindet.
• SICHERHEITSHINWEISE FÜR REGENSCHUTZ: Verwenden Sie den Regenschutz nicht 
in Innenräumen oder bei heißem Wetter – es besteht Überhitzungsgefahr. Achten 
Sie bei Verwendung des Regenschutzes stets auf ausreichende Belüftung. Entfernen 
Sie den Regenschutz, wenn er nicht benötigt wird, um Kondensation und Unbehagen 
zu vermeiden. Lassen Sie den Regenschutz während der Lagerung nicht auf dem 
Produkt – dies kann zu Schimmelbildung oder Materialverschleiß führen. Stellen Sie 
sicher, dass der Regenschutz sicher befestigt ist und das Gesicht des Kindes nicht 
verdeckt. Verwenden Sie keinen beschädigten oder zerrissenen Regenschutz. Halten 
Sie Kunststoffteile von Kindern fern, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
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• Überprüfen Sie nach dem Auseinanderlegen des Gestells, ob die Vorder- und 
Hinterräder ordnungsgemäß angebracht sind, indem Sie versuchen, sie vom 
Gestell zu lösen, ohne auf den Knopf zu drücken, der den Verriegelungsmechanismus 
entsichert.
• Nach dem Falten des Gestells prüfen Sie, ob der Sicherheitsmechanismus 
(Sicherheitsclip), der das Gestell sicherstellt, sich nicht selbst entfaltet und darüber 
hinaus ordnungsgemäß funktioniert. Wenn der Sicherheitsclip nicht richtig 
befestigt ist, muss er manuell angepasst werden.
• Beim Falten und Entfalten des Gestells, und während dem Montagevorgang, 
sollten sich Ihre Hände in einem sicheren Abstand, weg von beweglichen Teilen,
 befinden, um Verletzungen zu vermeiden.
Funktion der Bremse: Zum Anbremsen drücken Sie das Bremspedal nach unten. 
Zum Entbremsen drücken und lösen Sie das Bremspedal.
ACHTUNG: Entfernen Sie sich niemals vom Kinderwagen, ohne die Bremse aktiviert
zu haben!
• Stellen Sie die Babywanne nicht in der Nähe eines offenen Feuers oder einer 
anderen starken Wärmequelle auf.
• Die Griffe und der Boden der Babywanne sollten regelmäßig auf Anzeichen von 
Beschädigung und Verschleiß überprüft werden. Wenn die Babywanne mit einem 
Ständer verwendet werden soll, muss überprüft werden, ob der Ständer die 
geeignete Größe für die Basis der Babywanne hat.
• Der Kopf des Kindes in der Babywanne sollte niemals niedriger sein als der Körper 
des Kindes.
• Achten Sie auf die Gefahr, das Baby zu treffen, z.B. beim Ablegen auf dem Boden, 
beim Durchgehen von Türen.
• Lassen Sie nichts in der Babywanne liegen, was eine Erstickungsgefahr darstellen 
könnte, z.B. Nicht-starre Spielzeuge, Kissen etc.
• Platzieren Sie die Babywanne nicht in der Nähe eines anderen Produkts, das eine 
Strangulationsgefahr darstellen könnte, z.B. Schnüre von Jalousien/ Vorhängen etc.
• Bitte denken Sie daran, dass Überhitzung das Leben Ihres Kindes gefährden kann! 
Beachten Sie die Umgebungstemperatur und die Kleidung des Kindes und stellen 
Sie sicher, dass es weder zu kalt noch zu warm ist.
• Denken Sie daran, einen Experten um Rat zu fragen, um sicherzustellen, dass Ihr 
Baby sicher schläft.
• Heben oder senken Sie niemals die Babywanne oder den Sportsitz, während 
sich das Baby darin befindet.
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• Alle my junior Produkte haben eine 24-monatige Garantie. Die Garantiefrist beginnt an 
dem Tag, an dem das Produkt an den Käufer geliefert wird.
• Die Garantie gilt nur im Gebiet der EU-Mitgliedstaaten.
• In einigen Ländern ist es möglich, die Garantie für einen begrenzten Zeitraum auf 120 
Monate (10 Jahre) zu verlängern.
• Der vollständige Text der Allgemeinen Geschäftsbedingungen und das Formular für 
Garantieverlängerung sind unter www.my-junior.com verfügbar.

Unser Kundenservice
bei Rückfragen

SCAN ME
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Garantie

Mehr
Informationen



• Der Stoffbezug kann abgenommen und in der Maschine oder per Hand gewaschen 
werden. 
• Verwenden Sie niemals Bleiche oder andere chemische Reinigungsmittel. 
• Behandeln Sie die Räder und Metallteile regelmäßig (ca. einmal im Monat) mit Silikonspray, 
um sicherzustellen, dass der Kinderwagen weiterhin reibungslos funktioniert. 
• Die Aluminiumteile des Kinderwagens sind beschichtet, um sie vor äußeren Einflüssen wie 
Korrision zu schützen. Beschichtete Aluminiumteile reagieren empfindlich auf säurehaltige
Reinigungsmittel oder Fett, die Flecken und Verfärbungen verursachen können.
• Unsere Empfehlung: Die Aluminiumteile des Kinderwagens mit warmen Wasser und einem
weichen Tuch reinigen.

Sicherheit war beim gesamten Entwicklungsprozess des Kinderwagens ein wichtiger Aspekt.
Unsere Produkte erfüllen daher folgende Sicherheitsstandards:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

Bei Fragen und/oder Anmerkungen können Sie unsere Webseite www.my-junior.com besuchen, oder 
sich an Ihren Händler wenden.

 

SCAN ME
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Wartung & Waschanleitung

Mehr
Informationen
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• Never leave the child unattended.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
• To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this
product.
• Do not let the child play with this product.
• This product is not suitable for running or skating.
• Always engage the brake when placing the child in and taking the child out of
the pram.
• Any load attached to the handle/ back of the seat unit or both sides of the stroller
affects the stability of the vehicle.
• Use a safety belt as soon as the child can sit independently.
• Benutzen Sie keine anderen Matratzen, als die des Original Herstellers.
• Do not use any mattresses other than those supplied by the original manufacturer.
• Only use on a firm, horizontal, level and dry surface.
• This pushchair is suitable for children from birth up to a weight of 9 kg or an age of 
6 months, whichever comes first, with the carrycot (sold separately), and for children 
from birth up to a weight of 22 kg or an age of 4 years, whichever comes first, with the 
pushchair seat.
• The pushchair may only be used for the period and number of children for which it 
was designed. Before transporting a child in the pushchair, ensure that there are no 
loose objects in the pushchair that could pose a choking hazard if swallowed.
• The pram must not be used once the child can sit up unaided, turn around and push 
themselves up onto their hands and knees.
• Before use, ensure that the carrycot or seat unit or the fasteners of the car seat are 
correctly locked into place.
• Before use, check that the carrycot (sold separately), seat unit or car seat attachment 
devices are correctly locked into place.

EN

Warnings

IMPORTANT - Read carefully and keep for future
   reference.

WARNING!!



•  This product is compatible with the my junior® LIYO baby bath.  
• A carrycot, sports seat or child seat can be attached to the pram frame. 
• Do not lift the pushchair seat by the safety bar when a child is sitting in it. The safety 
bar is not a carrying handle. Always ensure that the safety bar is secured when the 
child is sitting in the pushchair seat. 
• The two-point locking mechanism for the carrycot, sports seat and car seat is 
automatically activated as soon as the respective parts (carrycot, seat unit or car 
seat adapter) are inserted into the carrycot frame.
• Do not allow other children to play unsupervised near the carrycot.
• Do not use if any part of the carrycot is broken, torn or missing.
• Never use this product on a stand.
• WARNING: Do not use this seat with other pushchair or buggy models. Stop using 
the carrycot (sold separately) as soon as your child can sit up unaided. Do not use 
the carrycot for unattended sleeping. 

WARNING!

• Button to deactivate the locking system: To detach the carrycot, seat unit or car 
seat before lifting, press the buttons on the left and right sides of the frame. Before 
reusing the product, ensure that the locking system is working properly by lifting the 
removable part.
• Before use, these instructions must be read and kept for future reference. Failure to 
follow the instructions in this manual may compromise the safety of the child. The 
pram manufacturer is not liable for the consequences of failure to comply with the 
instructions, warnings and recommendations contained in the product documentation.
• After purchase: Before using the pram, please carry out the maintenance work 
specified by the manufacturer in the product's instruction manual under “Service”. 
Further maintenance should be repeated at your own discretion and depending on 
use, but at least once a month.
• When adjusting the position of the backrest in the sports seat or carrycot, care must 
be taken to protect the child's hands and head.
• Adjusting the footrest: the pushchair is equipped with an adjustable footrest. To 
lower the footrest, press the push buttons on both sides and move the footrest to the 
desired position. When raising the footrest, the position is adjusted automatically.
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• The load of the basket attached to the pram frame should not exceed 8 kg. The 
accessible load of the bag hanging from the pram handle is 1 kg. The pram's bags 
are for decorative purposes only. No items weighing more than 0.15 kg in total or 
0.35 kg for all bags may be placed in any bag. The maximum load of the cup 
holder is 340 g.
• The pram components must be kept clean. Any dirt on the structure should be 
removed with a damp sponge. The cleaned area should then be wiped with a dry 
cotton or flannel cloth. Do not use any corrosive or harsh cleaning agents or hard 
materials that could damage the pram components (discolouration, scratches, etc.). 
It is recommended to use cleaning agents that are suitable for the respective surface. 
If the pram upholstery becomes dirty, it must be cleaned with a damp sponge and a 
mild cleaning agent. Avoid excessive wetting of the sports seat and the bottom of the 
carrycot, as this may cause the stiffening elements to deform.
• To prevent water stains that can occur after precipitation such as rain, protect the 
pram from getting wet by using a rain cover for the entire pram. It is recommended 
to protect the pram from prolonged exposure to sunlight. Any change in the 
appearance of the fabrics resulting from failure to follow the instructions will not be 
treated as a valid complaint.
• When carrying the pushchair, do not hold it by the hood, the upper edge of the 
backrest, the footrest or the reclining extension. When carrying the pushchair over 
obstacles (e.g. stairs), make sure that no locks are released. Do not take the pushchair 
up stairs or leave it on sloping surfaces with a child in it (even with the brake applied), 
as it could slide down. If you want to negotiate stairs, board a bus, etc., you should 
only carry the pushchair with the help of a second person. The person holding the 
pushchair by the handlebar can overcome the first obstacle by holding on to the 
handlebar. The person assisting should grab the pushchair from the other side by a 
stable part of the pushchair, e.g. the chassis. Only carry the pushchair between 
two people. If you are alone, ask someone to help you.
• For frames equipped with adapter pockets for car seats, no adapters that have not 
been approved by my junior® may be used. My junior® is not liable for any 
consequences resulting from the installation of other car seats on the frame that 
have not been approved. A list of car seats with appropriate approvals can be found 
on the my junior® website.
• If obstacles of various shapes need to be overcome (e.g. high thresholds), approach 
them with both wheels (one axle) at the same time and then press down on the push 
bar of the pram as soon as the front wheels are about to overcome the obstacle. 
When negotiating higher obstacles (e.g. kerbs), carefully guide the front wheels of 
the pushchair over the obstacle by pressing down on the push bar and pulling it 
towards you.
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Move the rear wheels up to the obstacle, then lower the front wheels and roll the rear 
wheels over the obstacle by lifting the pushchair. A stronger collision with a transverse 
obstacle can damage (deform) the elements connecting the structure or its individual 
elements, resulting in a loss of the ability to travel in a straight line.
• SAFETY INFORMATION FOR CHILD CAR SEATS: A list of compatible child car seats 
can be found on our website. Never secure the child car seat using the adapters in 
the car. For details on use, please refer to the child car seat's instruction manual. 
• If a child seat is mounted on a pram frame that requires the use of an adapter, only 
adapters specified by the manufacturer or adapters with technical approval may be 
used. WARNING: Before using the pram, please check that the child car seat is 
properly secured to the base frame.
• Do not use the combination of the car seat and frame as a long-term sleeping 
place for your child. If your child wants to sleep, always use a cot or crib. The 
pushchair is used as a means of transport; do not rock the product. When moving the 
pushchair forwards and backwards over short distances, the front wheels should be 
locked in the fixed position.
• The manufacturer recommends installing the car seat facing backwards, making it 
easier to keep an eye on the child.
• For prams used from birth, it is recommended that the child always lies flat.
• For carrycots equipped with strap handles, always ensure that the carrying handles 
are outside the carrycot frame when in use. Carrycots with top carrying handles: 
Before lifting, ensure that the handle is positioned perpendicular to the carrycot 
frame and that the lock in the base is engaged and functioning properly.
• No additional equipment may be used that is not mentioned by the manufacturer 
as standard equipment. The manufacturer is not liable for the consequences of using
items that are not part of the basic equipment of the pushchair or are not intended 
for use with the respective model.
• Before removing and installing the wheels, the brakes should be released. It is 
recommended to keep the axles of the pram clean. In the case of prams equipped 
with wheels without ball bearings, the pram axles should be greased with a thick 
lubricant to reduce friction on the wheel hubs. In models that have ball bearings 
fitted, it is recommended that the axles be lubricated with a preservative lubricant, 
e.g. WD40.
 • For any warranty and post-warranty service, only parts supplied or recommended 
by the respective manufacturer or dealer may be used. The pram should not be used 
if any type of defect has been detected or any parts have been damaged.
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• The seat unit cover is constructed with flexible steel strips that can be deformed 
under pressure. This can lead to a reduced distance between the inner metal bars 
and other parts of the system and to damage – for example, the material may tear. 
In the event of deformation, you must correct this by gently squeezing and/or 
stretching the inner metal bars.
• In the case of travel systems equipped with a reversible seat unit, it is not permitted 
to change its position while the baby is in it.
• SAFETY INSTRUCTIONS FOR RAIN COVER: Do not use the rain cover indoors or in 
hot weather – there is a risk of overheating. Always ensure adequate ventilation 
when using the rain cover. Remove the rain cover when not in use to prevent 
condensation and discomfort. Do not leave the rain cover on the product during 
storage – this may lead to mould growth or material wear. Ensure that the rain cover 
is securely fastened and does not cover the child's face. Do not use a damaged or 
torn rain cover. Keep plastic parts away from children to avoid the risk of suffocation.
• After unfolding the frame, check that the front and rear wheels are properly attached 
by attempting to detach them from the frame without pressing the button that 
releases the locking mechanism.
• After folding the frame, check that the safety mechanism (safety clip) securing the 
frame does not unfold by itself and that it is functioning properly. If the safety clip is 
not properly secured, it must be adjusted manually.
• When folding and unfolding the frame, and during assembly, keep your hands at a 
safe distance away from moving parts to avoid injury. Brake function: To apply the 
brake, press the brake pedal down. To release the brake, press and release the brake 
pedal. CAUTION: Never leave the pushchair unattended without activating the brake!
• Do not place the carrycot near an open fire or other strong heat source.
• The handles and base of the carrycot should be checked regularly for signs of 
damage and wear. If the carrycot is to be used with a stand, check that the stand 
is the correct size for the base of the carrycot.
• The child's head should never be lower than the child's body in the carrycot.
• Be aware of the risk of hitting the baby, e.g. when placing it on the floor or walking 
through doors.
• Do not leave anything in the carrycot that could pose a choking hazard, e.g. soft 
toys, cushions, etc.
• Do not place the carrycot near any other product that could pose a strangulation 
hazard, e.g. cords from blinds/curtains, etc.
• Please remember that overheating can endanger your child's life! Pay attention to 
the ambient temperature and your child's clothing, and make sure that they are neither 
too cold nor too warm.
• Remember to consult an expert to ensure that your baby sleeps safely.
• Never raise or lower the carrycot or sports seat while the baby is in it.
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• All my junior® products come with a 24-month warranty. The warranty period begins on the 
day the product is delivered to the purchaser.
• The warranty is valid only within the territory of the EU Member States.
• In some countries, it is possible to extend the warranty for a limited period up to 120 
months (10 years).
• The full text of the Terms and Conditions and the warranty extension form are available at 
www.my-junior.com/en.

SCAN ME
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• The fabric cover can be removed and machine washed.
• Never use bleach or other chemical cleaners. 
• Regularly treat the wheels and metal parts (approximately once a month) with silicone 
spray to ensure the stroller continues to function smoothly. 
• The stroller's aluminum parts are coated to protect them from external influences such as 
corrosion. Coated aluminum parts are sensitive to acidic cleaners or grease, which can 
cause stains and discoloration.
• Our recommendation: Clean the stroller's aluminum parts with warm water and a soft 
cloth.

Safety was an important aspect throughout the entire development process of the stroller.
Therefore, our products meet the following safety standards:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

If you have any questions or comments, you can visit our website at www.my-junior.com or contact your 
dealer.

 

SCAN ME
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• Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance.
• Avant utilisation, assurez-vous que tous les verrous sont bien enclenchés.
• Pour éviter toute blessure, assurez-vous que l'enfant se trouve hors de portée 
lorsque vous dépliez et repliez la poussette.
• Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit.
• Ce produit n'est pas adapté au jogging ou au skate.
• Serrez toujours les freins lorsque vous installez votre enfant dans la poussette et 
lorsque vous l'en sortez.
• Toute charge fixée à la poignée de poussée et/ou à l'arrière et/ou sur les côtés de 
la poussette nuit à sa stabilité et à sa maniabilité.
• Utilisez un harnais de sécurité dès que l'enfant est capable de s'asseoir tout seul.
• N'utilisez pas d'autres matelas que ceux du fabricant d'origine.
• Utilisez toujours la ceinture de sécurité à 5 points.
• Utiliser uniquement sur une surface solide, horizontale, plane et sèche.
• Cette poussette est adaptée aux enfants dès la naissance jusqu'à un poids de 9 kg 
ou un âge de 6 mois, selon la première éventualité, avec la nacelle (vendue 
séparément), et aux enfants dès la naissance jusqu'à un poids de 22 kg ou un âge de 
4 ans, selon la première éventualité, avec le siège de poussette.
• La poussette ne peut être utilisée que pour la durée et le nombre d'enfants pour 
lesquels elle a été conçue. Avant de transporter un enfant dans la poussette, assurez-
vous qu'il n'y a pas d'objets détachés dans la poussette qui pourraient présenter un 
risque d'étouffement s'ils étaient avalés.
• La poussette ne doit plus être utilisée dès que l'enfant est capable de s'asseoir seul, 
de se retourner et de se mettre à quatre pattes.
• Avant utilisation, assurez-vous que la nacelle, le siège ou les éléments de fixation 
du siège auto sont correctement enclenchés.
• Avant utilisation, vérifiez que le sac de transport (vendu séparément), le siège ou les 
dispositifs de fixation du siège auto sont correctement enclenchés.
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• Ce produit est compatible avec la nacelle my junior® LIYO.
• Une nacelle, un siège sport ou un siège enfant peuvent être fixés au châssis de la 
poussette.
• Ne soulevez pas le siège de la poussette par la barre de sécurité lorsqu'un enfant s'y 
trouve. La barre de sécurité n'est pas une poignée de transport. Veillez toujours à ce 
que la barre de sécurité soit fixée lorsque l'enfant se trouve dans le siège de la poussette. 
• Le verrouillage à deux points pour la nacelle, le siège sport et le siège auto s'active 
automatiquement dès que les éléments correspondants (nacelle, siège ou adaptateur 
pour siège auto) sont placés dans le châssis.
• Ne laissez pas d'autres enfants jouer sans surveillance à proximité de la nacelle 
pour bébé.
• Ne pas utiliser si une partie de la nacelle est cassée, déchirée ou manquante.
• N'utilisez jamais ce produit sur un support.
• AVERTISSEMENT : n'utilisez pas ce siège avec d'autres modèles de poussettes ou de
buggys. Ne plus utiliser la nacelle (vendue séparément) dès que l'enfant est capable 
de s'asseoir sans aide. Ne pas utiliser la nacelle pour faire dormir l'enfant sans 
surveillance. 

WARNUNG!

• Bouton pour désactiver le système de verrouillage : pour détacher le châssis, le siège 
ou le siège auto avant de le soulever, appuyez sur les boutons situés à gauche et à 
droite du châssis. Avant de réutiliser le produit, assurez-vous que le système de 
verrouillage fonctionne correctement en soulevant la partie amovible.
• Avant utilisation, veuillez lire attentivement le présent mode d'emploi et le conserver 
pour référence ultérieure. La sécurité de l'enfant peut être compromise si les instructions 
du présent mode d'emploi ne sont pas respectées. Le fabricant de la poussette 
décline toute responsabilité quant aux conséquences d'un non-respect des consignes, 
avertissements et recommandations contenus dans la documentation du produit.
• Après l'achat : avant d'utiliser la poussette, veuillez effectuer les opérations 
d'entretien indiquées par le fabricant dans le mode d'emploi du produit, dans la 
section « Entretien ». Les opérations d'entretien supplémentaires doivent être répétées 
à votre discrétion et en fonction de l'utilisation, mais au moins une fois par mois.
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• Lorsque vous modifiez la position du dossier du siège sport ou de la nacelle, veillez à 
protéger les mains et la tête de l'enfant.
• Réglage du repose-pieds: la poussette est équipée d'un repose-pieds réglable. 
Pour abaisser le repose-pieds, appuyez sur les boutons-poussoirs situés des deux 
côtés et placez le repose-pieds dans la position souhaitée. Lors du relevage, le réglage 
des positions s'effectue automatiquement.
• La charge du panier fixé au châssis de la poussette ne doit pas dépasser 8 kg. La 
charge admissible du sac suspendu à la poignée de la poussette est de 1 kg. Les 
poches de la poussette sont uniquement destinées à des fins décoratives. Aucun objet 
dont le poids total dépasse 0,15 kg ou 0,35 kg pour l'ensemble des poches ne doit être 
placé dans les poches. La charge maximale du porte-boisson est de 340 g.
• Les éléments de la poussette doivent être maintenus propres. Les salissures doivent 
être éliminées à l'aide d'une éponge humide. Ensuite, essuyez la zone nettoyée avec un 
chiffon sec en coton ou en flanelle. N'utilisez pas de produits corrosifs ou agressifs ni de 
matériaux durs pour le nettoyage, car ils pourraient endommager les éléments de la 
poussette (décoloration, rayures, etc.). Il est recommandé d'utiliser des produits de 
nettoyage adaptés à la surface concernée. En cas de salissures sur le rembourrage 
de la poussette, celles-ci doivent être éliminées à l'aide d'une éponge humide et d'un 
produit de nettoyage doux.  Évitez de mouiller excessivement le siège sport et le fond 
de la nacelle, car cela pourrait déformer les éléments de renfort.
• Afin d'éviter l'apparition de taches d'eau pouvant se former après des précipitations 
telles que la pluie, il convient de protéger la poussette contre l'humidité en utilisant 
une housse de protection contre la pluie pour l'ensemble de la poussette. Il est 
recommandé de protéger la poussette contre une exposition prolongée aux rayons 
du soleil. Une altération de l'aspect des tissus résultant d'un non-respect des 
instructions ne sera pas considérée comme un motif de réclamation valable.
• Lorsque vous transportez la poussette, ne la tenez pas par la capote, le bord 
supérieur du dossier, le repose-pieds ou la rallonge. Lorsque vous transportez la 
poussette pour franchir des obstacles (par exemple des escaliers), veillez à ce qu'aucun 
dispositif de verrouillage ne se déverrouille. Il est interdit de descendre des escaliers 
avec la poussette ou de la garer sur des surfaces inclinées avec un enfant à bord 
(même avec le frein serré), car elle pourrait glisser. Si vous souhaitez descendre des 
escaliers, monter dans un bus, etc., vous devez porter la poussette avec l'aide d'une 
deuxième personne. La personne qui tient la poussette par le guidon franchit le 
premier obstacle en maintenant le guidon. La personne qui aide saisit la poussette 
de l'autre côté par un élément stable, par exemple le châssis. Ne portez la poussette 
qu'à deux. Si vous êtes seul, demandez à quelqu'un de vous aider.
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• Pour les châssis équipés de poches d'adaptation pour siège auto, il est interdit 
d'utiliser des adaptateurs non homologués par my junior®. My junior® décline toute 
responsabilité en cas de conséquences liées au montage d'autres sièges auto non 
homologués sur le châssis. Vous trouverez une liste des sièges auto homologués sur 
le site Internet de my junior®.
• Si vous devez franchir des obstacles de différentes formes (par exemple, des seuils 
élevés), vous devez vous en approcher avec les deux roues (un essieu) en même temps, 
puis appuyer sur la poignée de la poussette dès que les roues avant doivent franchir 
l'obstacle. Pour franchir des obstacles plus hauts (par exemple, un trottoir), il faut 
amener prudemment les roues avant de la poussette au-dessus du niveau de l'obstacle 
en appuyant sur la poignée de la poussette et en la ramenant vers soi. Déplacez les 
roues arrière jusqu'à l'obstacle, puis abaissez les roues avant et faites rouler les roues 
arrière par-dessus l'obstacle en soulevant la poussette. Une collision plus forte avec 
un obstacle transversal peut endommager (déformer) les éléments reliant la structure 
ou ses différents éléments et entraîner ainsi une perte de la capacité à rouler en ligne 
droite.
• CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES SIÈGES AUTO POUR ENFANTS : vous trouverez 
une liste des sièges auto pour enfants compatibles sur notre site Web. Ne fixez jamais 
le siège auto pour enfants à l'aide des adaptateurs dans la voiture. Vous trouverez 
des informations détaillées sur l'utilisation dans le mode d'emploi du siège auto 
pour enfants. 
• Si le siège enfant doit être monté sur un châssis de poussette nécessitant l'utilisation 
d'un adaptateur, seuls les adaptateurs recommandés par le fabricant ou les 
adaptateurs disposant d'une homologation technique peuvent être utilisés. 
AVERTISSEMENT: avant d'utiliser la poussette, veuillez vérifier que le siège enfant est 
correctement fixé au châssis.
• N'utilisez pas la combinaison du siège auto et du châssis comme lieu de sommeil 
prolongé pour l'enfant. Si votre enfant veut dormir, utilisez toujours le lit bébé ou le lit 
d'enfant. La poussette est utilisée comme moyen de transport, ne faites pas bouger 
le produit. Si vous déplacez la poussette vers l'avant et vers l'arrière sur de courtes 
distances, les roues avant doivent être verrouillées en position fixe.
• Le fabricant recommande d'installer le siège auto dos à la route, ce qui permet de 
surveiller plus facilement l'enfant.
• Pour les poussettes utilisées dès la naissance, il est recommandé que l'enfant soit 
toujours allongé à plat.
• Pour les nacelles équipées de poignées à sangles, veillez toujours à ce que les 
poignées de transport se trouvent à l'extérieur du châssis lors de l'utilisation. Nacelles 
avec poignée de transport supérieure : avant de soulever la nacelle, assurez-vous que 
la poignée est positionnée perpendiculairement au châssis et que le verrou de la base 
est enclenché et fonctionne correctement.
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• Il est interdit d'utiliser des équipements supplémentaires qui ne sont pas mentionnés 
par le fabricant comme équipement standard. Le fabricant décline toute responsabilité 
quant aux conséquences de l'utilisation d'éléments qui ne font pas partie de 
l'équipement de base de la poussette ou qui ne sont pas destinés à être utilisés avec 
le modèle concerné.
• Avant de démonter et de monter les roues, il convient de desserrer les freins. Il est 
recommandé de maintenir les essieux de la poussette propres. Dans le cas des 
poussettes équipées de roues sans roulements à billes, les essieux doivent être graissés 
avec un lubrifiant épais afin de réduire le frottement des moyeux. Sur les modèles 
équipés de roulements à billes, il est recommandé de lubrifier les essieux avec un 
lubrifiant conservateur, par exemple du WD40. 
• Pour toute garantie et post-garantie, seules les pièces fournies ou recommandées 
par le fabricant ou le revendeur concerné peuvent être utilisées. La poussette ne 
doit pas être utilisée si un défaut quelconque a été constaté ou si des pièces ont 
été endommagées.
• Le revêtement de l'assise a été conçu à partir de bandes d'acier souples qui se 
déforment sous l'effet de la pression. Cela peut réduire l'espace entre les tiges 
métalliques internes et d'autres parties du système et entraîner des dommages, par 
exemple des fissures dans le matériau. En cas de déformation, vous devez procéder 
à une correction en pressant et/ou en étirant doucement les tiges métalliques internes.
• Dans le cas des systèmes de transport équipés d'un siège réversible, il est interdit de 
modifier sa position lorsque le bébé s'y trouve.
• CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE LA PLUIE: N'utilisez pas 
la protection contre la pluie à l'intérieur ou par temps chaud, car elle présente un 
risque de surchauffe. Veillez à toujours assurer une ventilation suffisante lorsque vous 
utilisez la protection contre la pluie. Retirez la protection contre la pluie lorsqu'elle 
n'est pas nécessaire afin d'éviter la condensation et l'inconfort. Ne laissez pas la 
protection contre la pluie sur le produit pendant le stockage, cela pourrait entraîner 
la formation de moisissures ou l'usure du matériau. Assurez-vous que la protection 
contre la pluie est bien fixée et qu'elle ne couvre pas le visage de l'enfant. N'utilisez 
pas de protection contre la pluie endommagée ou déchirée. Tenez les pièces en 
plastique hors de portée des enfants afin d'éviter tout risque d'étouffement.
• Après avoir démonté le châssis, vérifiez que les roues avant et arrière sont 
correctement fixées en essayant de les détacher du châssis sans appuyer sur le 
bouton qui déverrouille le mécanisme de verrouillage.
• Après avoir plié le châssis, vérifiez que le mécanisme de sécurité (clip de sécurité) 
qui maintient le châssis en place ne se déplie pas tout seul et fonctionne correctement. 
Si le clip de sécurité n'est pas correctement fixé, il doit être ajusté manuellement.
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• Lors du pliage et du dépliage du châssis, ainsi que pendant le montage, veillez à 
garder vos mains à distance des pièces mobiles afin d'éviter toute blessure. 
Fonctionnement du frein : pour freiner, appuyez sur la pédale de frein. Pour desserrer 
le frein, appuyez sur la pédale de frein et relâchez-la. ATTENTION: ne vous éloignez 
jamais de la poussette sans avoir activé le frein!
• Ne placez pas la nacelle près d'une flamme nue ou d'une autre source de chaleur
intense.
• Les poignées et le fond de la nacelle doivent être régulièrement contrôlés afin de 
détecter tout signe d'usure ou de détérioration. Si la nacelle doit être utilisée avec un 
support, il convient de vérifier que celui-ci est adapté à la taille de la base de la 
nacelle.
• La tête de l'enfant dans la nacelle ne doit jamais être plus basse que son corps.
• Faites attention au risque de heurter le bébé, par exemple lorsque vous le posez par 
terre ou que vous passez les portes.
• Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait présenter un risque d'étouffement, par 
exemple des jouets non rigides, des coussins, etc.
• Ne placez pas la nacelle à proximité d'un autre produit pouvant présenter un risque 
d'étranglement, par exemple les cordons des stores/rideaux, etc.
• N'oubliez pas que la surchauffe peut mettre la vie de votre enfant en danger ! Tenez 
compte de la température ambiante et des vêtements que porte votre enfant et 
assurez-vous qu'il n'a ni trop froid ni trop chaud.
• N'oubliez pas de demander conseil à un expert pour vous assurer que votre bébé 
dort en toute sécurité.
• Ne jamais relever ou abaisser la nacelle ou le siège sport lorsque le bébé s'y trouve.
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• Tous les produits my junior® bénéficient d’une garantie de 24 mois. La période de garantie 
commence le jour où le produit est livré à l’acheteur.
• La garantie est valable uniquement sur le territoire des États membres de l’Union 
européenne.
• Dans certains pays, il est possible de prolonger la garantie pour une durée limitée jusqu’à 
120 mois (10 ans).
• Le texte complet des conditions générales ainsi que le formulaire de prolongation de 
garantie sont disponibles sur www.my-junior.com/fr.
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• La housse en tissu peut être retirée et lavée en machine. 
• N'utilisez jamais de javel ou d'autres produits chimiques de nettoyage. 
• Traitez régulièrement les roues et les pièces métalliques (environ une fois par mois) avec un 
spray silicone pour garantir que la poussette fonctionne toujours sans à-coups.
• Les pièces en aluminium de la poussette sont recouvertes d'un revêtement pour les 
protéger des influences extérieures telles que la corrosion. Les pièces en aluminium 
recouvertes sont sensibles aux produits de nettoyage acides ou aux graisses, ce qui peut 
provoquer des taches et des décolorations.
• Notre recommandation : nettoyez les pièces en aluminium de la poussette avec de l'eau 
tiède et un chiffon doux.

La sécurité a été un aspect important tout au long du processus de développement de la 
poussette. Nos produits répondent donc aux normes de sécurité suivantes:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

Si vous avez des questions ou des commentaires, vous pouvez visiter notre site web à l'adresse 
www.my-junior.com ou contacter votre revendeur.
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Advertencias

IMPORTANTE - Leer detenidamente y mantenerlas para
   futuras consultas.

ADVERTENCIA!
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• Nunca deje al niño sin supervisión.
• Antes de utilizarlo, asegúrese de que todos los cierres estén bien encajados.
• Asegúrese de que el niño esté fuera de su alcance cuando abra y cierre el cochecito 
para evitar lesiones.
• No permita que los niños jueguen con el producto.
• Este producto no es adecuado para correr o patinar.
• Frene siempre los frenos cuando suba y baje a su hijo del cochecito.
• Cualquier carga fijada al manillar y/o a la parte trasera y/o a los laterales del 
cochecito afecta a la estabilidad y al comportamiento de conducción del mismo.
• Utilice un cinturón de seguridad tan pronto como el niño pueda sentarse por sí solo.
• No utilice colchones que no sean los del fabricante original.
• Utilice siempre el cinturón de seguridad de 5 puntos
• Utilizar únicamente sobre una superficie firme, horizontal, plana y seca.
• Este cochecito es adecuado con el capazo (se vende por separado) para niños desde 
el nacimiento hasta un peso de 9 kg o una edad de 6 meses, lo que ocurra primero, y 
con el asiento para niños desde el nacimiento hasta un peso de 22 kg o una edad de 
4 años, lo que ocurra primero.
• El cochecito solo puede utilizarse durante el periodo de tiempo y para el número de 
niños para los que ha sido diseñado. Antes de transportar a un niño en el cochecito, 
asegúrese de que no haya objetos sueltos en el mismo que puedan suponer un riesgo 
de asfixia si se ingieren.
• El cochecito no debe utilizarse cuando el niño sea capaz de sentarse solo, darse la 
vuelta y levantarse apoyándose en las manos y las rodillas.
• Antes de utilizarlo, asegúrese de que el capazo, la silla o los elementos de fijación 
del asiento de coche estén correctamente encajados.
• Antes de utilizarlo, compruebe que la bolsa de transporte (se vende por separado), 
la unidad del asiento o los dispositivos de fijación para el asiento del coche estén 
correctamente encajados.
• Este producto es compatible con la bañera para bebés my junior® LIYO.
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• En el chasis del cochecito se puede fijar un capazo, una silla deportiva o una silla 
infantil.
• No levante el asiento del cochecito por la barra de protección cuando haya un niño 
sentado en él. La barra de protección no es un asa de transporte. Asegúrese siempre 
de que la barra de protección esté bien fijada cuando el niño esté sentado en el 
asiento del cochecito. 
• El sistema de bloqueo de dos puntos para el capazo, la silla deportiva y la silla de 
coche se activa automáticamente en cuanto se colocan las piezas correspondientes 
(capazo, silla o adaptador para silla de coche) en el chasis.
• No deje que otros niños jueguen sin supervisión cerca el capazo para bebés.
• No utilizar si alguna parte de la bañera para bebés está rota, rasgada o falta.
• Nunca utilice este producto sobre un soporte.
• ADVERTENCIA: No utilice este asiento con otros modelos de cochecitos o sillas de 
paseo. Deje de utilizar el capazo (se vende por separado) tan pronto como el niño 
pueda sentarse sin ayuda. No utilice el capazo para que el niño duerma sin supervisión. 

WARNUNG!

• Botón para desactivar el sistema de bloqueo: para separar el chasis, la unidad del 
asiento o la silla de coche antes de levantarlos, pulse los botones situados a la 
izquierda y a la derecha del chasis. Antes de volver a utilizar el producto, asegúrese 
de que el sistema de bloqueo funciona correctamente levantando la pieza extraíble.
• Antes de utilizar el producto, lea atentamente estas instrucciones y guárdelas para 
futuras consultas. La seguridad del niño puede verse comprometida si no se siguen 
las instrucciones de este manual. El fabricante del cochecito no se hace responsable 
de las consecuencias derivadas del incumplimiento de las instrucciones, advertencias 
y recomendaciones contenidas en la documentación del producto.
• Después de la compra: antes de utilizar el cochecito, realice las tareas de 
mantenimiento indicadas por el fabricante en las instrucciones de uso del producto, 
en la sección «Servicio». El mantenimiento posterior debe repetirse según su criterio 
y el uso que le dé al producto, pero al menos una vez al mes.
• Al cambiar la posición del respaldo del asiento deportivo o del capazo, hay que 
prestar atención a las manos y la cabeza del niño.
• Ajuste del reposapiés: el cochecito está equipado con un reposapiés ajustable. Para 
bajar el reposapiés, pulse los botones a ambos lados y coloque el reposapiés en la 
posición deseada. Al levantarlo, el ajuste de las posiciones se realiza automáticamente.
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• La carga de la cesta fijada al chasis del cochecito no debe superar los 8 kg. La 
carga admisible de la bolsa colgada del manillar del cochecito es de 1 kg. Las bolsas 
del cochecito solo tienen fines decorativos. No se deben colocar en ninguna bolsa 
objetos con un peso total superior a 0,15 kg ni un peso de 0,35 kg en todas las bolsas. 
La carga máxima del portabebidas es de 340 g.
• Los elementos del cochecito deben mantenerse limpios. La suciedad de la estructura 
debe eliminarse con una esponja húmeda. A continuación, se debe secar la zona limpia 
con un paño seco de algodón o franela. Para la limpieza no se deben utilizar productos 
corrosivos ni abrasivos, ni materiales duros que puedan alterar los elementos del 
cochecito (decoloración, arañazos, etc.). Se recomienda utilizar productos de limpieza 
adecuados para la superficie en cuestión. En caso de que se ensucie el acolchado del 
cochecito, se debe limpiar con una esponja húmeda y un producto de limpieza suave.  
Se debe evitar mojar en exceso el asiento deportivo y el fondo del capazo, ya que esto 
puede provocar la deformación de los elementos de refuerzo.
• Para evitar la aparición de manchas de agua que pueden producirse tras 
precipitaciones como, por ejemplo, la lluvia, se debe proteger el cochecito contra la 
humedad utilizando una funda impermeable para todo el cochecito. Se recomienda 
proteger el cochecito de la exposición prolongada a los rayos solares. Los cambios en 
el aspecto de los tejidos que se deban al incumplimiento de las instrucciones no se 
considerarán reclamaciones justificadas.
• Cuando se transporta el cochecito, no se debe sujetar por la capota, el borde 
superior del respaldo, el reposapiés o la extensión del asiento. Al transportar el 
cochecito por obstáculos (por ejemplo, escaleras), asegúrese de que no se desbloqueen 
los dispositivos de bloqueo. No se debe subir la silla de paseo por escaleras ni dejarla 
con el niño dentro en superficies inclinadas (ni siquiera con el freno accionado), ya que 
podría resbalar. Si se quiere subir una escalera, entrar en un autobús o similar, se debe 
transportar la silla con la ayuda de otra persona. La persona que sujeta el manillar del 
cochecito supera el primer obstáculo sujetándolo firmemente. La persona que ayuda 
agarra el cochecito por el otro lado, por una parte estable, por ejemplo, el chasis. 
Solo dos personas deben transportar el cochecito; si está solo, pida ayuda a alguien.
• En los chasis equipados con fundas adaptadoras para la silla de coche, no se deben 
utilizar adaptadores que no hayan sido homologados por my junior®. My junior® no 
se hace responsable de las consecuencias derivadas del montaje de otras sillas de 
coche no homologadas en el chasis. En la página web de my junior® encontrará una 
lista de las sillas de coche con las homologaciones correspondientes.
• Si hay que superar obstáculos de diferentes formas (por ejemplo, umbrales altos), hay 
que acercarse a ellos con las dos ruedas (un eje) al mismo tiempo y luego empujar 
hacia abajo la palanca del cochecito tan pronto como las ruedas delanteras vayan 
a superar el obstáculo.
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En caso de superar obstáculos más altos (por ejemplo, un bordillo), las ruedas 
delanteras del cochecito deben pasar con cuidado por encima del nivel del obstáculo, 
presionando hacia abajo la barra del cochecito y acercándola hacia uno mismo. 
Mueva las ruedas traseras hasta el obstáculo, luego baje las ruedas delanteras y haga 
rodar las ruedas traseras por encima del obstáculo levantando el cochecito. Una 
colisión más fuerte con un obstáculo transversal puede dañar (deformar) los elementos 
que unen la estructura o sus elementos individuales y, por lo tanto, provocar la pérdida 
de la capacidad de desplazarse en línea recta.
• INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ASIENTOS INFANTILES DE COCHE: En nuestra 
página web encontrará una lista de asientos infantiles de coche compatibles. Nunca 
fije el asiento infantil de coche con los adaptadores del coche. Encontrará más 
detalles sobre el uso en el manual de instrucciones del asiento infantil de coche. 
• Si se instala una silla infantil en un chasis de cochecito que requiere el uso de un 
adaptador, solo se permite utilizar adaptadores especificados por el fabricante o 
adaptadores con homologación técnica. ADVERTENCIA: Antes de utilizar el cochecito, 
compruebe que la silla infantil está correctamente fijada al chasis.
• No utilice la combinación del asiento para automóvil y el chasis como lugar para 
que el niño duerma durante largos periodos de tiempo. Cuando su hijo quiera dormir, 
utilice siempre la cuna o la cama infantil. El cochecito se utiliza como medio de 
transporte, no lo mueva para que no se balancee. Si se mueve el cochecito hacia 
delante y hacia atrás en distancias cortas, las ruedas delanteras deben bloquearse 
en la posición fija.
• El fabricante recomienda instalar la silla de coche en sentido contrario a la marcha, 
lo que facilita la observación del niño.
• En los cochecitos para recién nacidos, se recomienda que el niño esté siempre en 
posición horizontal.
• En el caso de los capazos equipados con asas con correas, asegúrese siempre de 
que las asas de transporte queden fuera del bastidor de transporte durante su uso. 
Capazos con asa de transporte superior: antes de levantarlos, asegúrese de que el 
asa esté colocada perpendicularmente al bastidor de transporte y de que el cierre 
de la base esté activado y funcione correctamente.
• No se debe utilizar ningún accesorio adicional que no esté mencionado por el 
fabricante como equipamiento estándar. El fabricante no se hace responsable de 
las consecuencias derivadas del uso de objetos que no formen parte del equipamiento 
básico del cochecito o que no estén destinados a ser utilizados con el modelo en 
cuestión.
• Antes de desmontar y montar las ruedas, se debe soltar el freno. Se recomienda 
mantener limpios los ejes del carro.
 

44



En el caso de los cochecitos equipados con ruedas sin rodamientos de bolas, los ejes 
del cochecito deben engrasarse con un lubricante espeso para reducir la fricción de 
los cubos de las ruedas. En los modelos que tienen rodamientos de bolas montados, 
se recomienda lubricar los ejes con un lubricante con efecto conservante, por ejemplo, 
con WD40. 
• Para cualquier garantía y posgarantía, solo se deben utilizar las piezas suministradas 
o recomendadas por el fabricante o distribuidor correspondiente. No se debe utilizar 
el cochecito si se detecta algún tipo de defecto o si alguna pieza está dañada.
• La cubierta de la unidad del asiento se ha diseñado con tiras de acero flexibles que 
se deforman bajo la influencia de la presión. Esto puede reducir la distancia entre las 
barras metálicas internas y otras partes del sistema y provocar daños, por ejemplo, 
roturas del material. En caso de deformación, debe corregirla apretando y/o 
estirando suavemente las barras metálicas internas.
• En el caso de los sistemas de transporte equipados con una unidad de asiento 
reversible, no está permitido cambiar su posición mientras el bebé se encuentre en ella.
• INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA CAPOTA ANTIPLUVIA: No utilice la capota 
antiplluvia en interiores ni en climas cálidos, ya que existe riesgo de 
sobrecalentamiento. Cuando utilice la capota antiplluvia, asegúrese siempre de que 
haya suficiente ventilación. Retire la capota antiplluvia cuando no sea necesaria para 
evitar la condensación y la incomodidad. No deje la protección contra la lluvia 
colocada sobre el producto mientras lo guarda, ya que podría provocar la aparición 
de moho o el desgaste del material. Asegúrese de que la protección contra la lluvia 
esté bien fijada y no cubra la cara del niño. No utilice una protección contra la lluvia 
dañada o rota. Mantenga las piezas de plástico fuera del alcance de los niños para 
evitar el riesgo de asfixia.
• Después de desmontar el bastidor, compruebe que las ruedas delanteras y traseras 
estén correctamente colocadas intentando separarlas del bastidor sin pulsar el botón 
que desbloquea el mecanismo de bloqueo.
• Después de plegar el bastidor, compruebe que el mecanismo de seguridad 
(clip de seguridad) que asegura el bastidor no se despliega por sí solo y que, además, 
funciona correctamente. Si el clip de seguridad no está bien fijado, debe ajustarse 
manualmente.
• Al plegar y desplegar el chasis, así como durante el proceso de montaje, mantenga 
las manos a una distancia segura, lejos de las piezas móviles, para evitar lesiones. 
Funcionamiento del freno: para frenar, pise el pedal del freno. Para soltar el freno, 
pulse y suelte el pedal del freno. ATENCIÓN: ¡Nunca se aleje del cochecito sin haber 
activado el freno!
• No coloque la bañera para bebés cerca de una llama abierta u otra fuente de 
calor intenso.
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• Las asas y la base el capazo deben revisarse periódicamente para detectar 
signos de daños y desgaste. Si se va a utilizar la bañera con un soporte, hay que 
comprobar que este tenga el tamaño adecuado para la base el capazo.
• La cabeza del niño en la capazo nunca debe quedar más baja que el cuerpo.
• Tenga cuidado de no golpear al bebé, por ejemplo, al dejarlo en el suelo o al pasar 
por las puertas.
• No deje nada en el capazo que pueda suponer un riesgo de asfixia, por ejemplo, 
juguetes blandos, almohadas, etc.
• No coloque el capazo cerca de otros productos que puedan suponer un riesgo de 
estrangulamiento, como cordones de persianas o cortinas, etc.
• ¡Recuerde que el sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de su hijo! Preste 
atención a la temperatura ambiente y a la ropa que lleva puesta el niño y asegúrese 
de que no pase ni frío ni calor.
• Recuerde consultar a un experto para asegurarse de que su bebé duerma de forma 
segura.
• Nunca levante ni baje el capazo o la silla deportiva con el bebé dentro.
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• Todos los productos my junior® cuentan con una garantía de 24 meses. El período de 
garantía comienza el día en que el producto es entregado al comprador.
• La garantía es válida únicamente en el territorio de los Estados miembros de la Unión 
Europea.
• En algunos países, es posible ampliar la garantía por un período limitado de hasta 120 
meses (10 años).
• El texto completo de las condiciones generales y el formulario para la ampliación de la 
garantía están disponibles en www.my-junior.com/es.
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• La funda de tela puede retirarse y lavarse a máquina o a mano.
• No utilice nunca lejía ni otros productos de limpieza químicos.
• Trate las ruedas y las piezas metálicas con regularidad (aprox. una vez al mes) con spray 
de silicona para garantizar que el cochecito siga funcionando sin problemas.
• Las piezas de aluminio del cochecito están recubiertas para protegerlas de influencias 
externas como la corrosión. Las piezas de aluminio recubiertas reaccionan de forma 
sensible a productos de limpieza agresivos o a grasas que pueden provocar manchas y 
decoloraciones.
• Nuestra recomendación: limpie las piezas de aluminio del cochecito con agua tibia y un 
paño suave.

La seguridad es un aspecto fundamental durante todo el proceso de desarrollo del 
cochecito. Por ello, nuestros productos cumplen las siguientes normas de seguridad:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

Si tiene preguntas y/o comentarios, puede visitar nuestro sitio web www.my-junior.com o ponerse en 
contacto con su distribuidor.
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Avvertenze

IMPORTANTE -  Leggere attentamente e conservare per 
    riferimento futuro.

AVVERTENZA!
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• Non lasciare mai il bambino incustodito.
• Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano inseriti 
correttamente.
• Assicurarsi che il bambino sia fuori portata durante l'apertura e la chiusura del 
passeggino, per evitare lesioni.
• Non lasciare che il bambino giochi con il prodotto.
• Questo prodotto non è adatto per fare jogging o pattinare.
• Bloccare sempre i freni quando si mette e si toglie il bambino dal passeggino.
• Qualsiasi carico fissato alla maniglia di spinta e/o sul retro e/o sui lati del passeggino 
influisce sulla stabilità e sul comportamento di marcia del passeggino.
• Utilizzare una cintura di sicurezza non appena il bambino è in grado di stare seduto 
autonomamente.
• Non utilizzare materassi diversi da quelli del produttore originale.
• Utilizzare sempre la cintura di sicurezza a 5 punti.
• Utilizzare solo su una superficie solida, orizzontale, piana e asciutta.
• Questo passeggino è adatto, con la navicella (venduta separatamente), per bambini 
dalla nascita fino a un peso di 9 kg o a un’età di 6 mesi, a seconda di quale condizione 
si verifichi per prima, e con il sedile del passeggino per bambini dalla nascita fino a un 
peso di 22 kg o a un’età di 4 anni, a seconda di quale condizione si verifichi per prima.
• Il passeggino può essere utilizzato solo per il periodo e per il numero di bambini per i 
quali è stato progettato. Prima di trasportare un bambino nel passeggino, assicurarsi 
che all’interno non vi siano oggetti sciolti che potrebbero rappresentare un rischio di 
soffocamento in caso di ingestione.
• Il passeggino non deve essere utilizzato non appena il bambino è in grado di stare 
seduto da solo, girarsi e sollevarsi su mani e ginocchia.
• Assicurarsi prima dell’uso che la navicella, l’unità di seduta o gli elementi di fissaggio 
del seggiolino auto siano correttamente agganciati.
• Verificare prima dell’uso che la navicella (venduta separatamente), l’unità di seduta 
o i dispositivi di fissaggio per il seggiolino auto siano correttamente agganciati.
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• Verificare prima dell’uso che la navicella (venduta separatamente), l’unità di seduta 
o i dispositivi di fissaggio per il seggiolino auto siano correttamente agganciati.
• Questo prodotto è compatibile con la navicella my junior® LIYO. 
• Sul telaio del passeggino è possibile fissare una navicella, un sedile sportivo o un 
seggiolino auto.
• Non sollevare il sedile del passeggino dal bracciolo di protezione quando il bambino 
è seduto al suo interno. Il bracciolo di protezione non è una maniglia per il trasporto. 
Assicurarsi sempre che il bracciolo di protezione sia correttamente fissato quando il 
bambino si trova nel sedile del passeggino. 
• Il sistema di bloccaggio a due punti per la navicella, il sedile sportivo e il seggiolino 
auto si attiva automaticamente non appena i rispettivi componenti (navicella, unità 
di seduta o adattatori per seggiolino auto) vengono inseriti nel telaio di supporto.
• Non lasciare altri bambini giocare senza sorveglianza nelle vicinanze della navicella.
• Non utilizzare se una parte della navicella è danneggiata, strappata o mancante.
• Non utilizzare mai questo prodotto su un supporto.
• AVVERTENZA: Non utilizzare questo sedile con altri modelli di passeggini o buggy. Non 
utilizzare più la navicella (venduta separatamente) non appena il bambino è in grado 
di stare seduto senza aiuto. Non utilizzare la navicella per il sonno senza supervisione. 

WARNUNG!

• Pulsante per disattivare il sistema di bloccaggio: per separare il telaio di supporto, 
l’unità di seduta o il seggiolino auto prima di sollevarli, premere i pulsanti sul lato sinistro 
e destro del telaio. Prima di riutilizzare il prodotto, assicurarsi che il sistema di bloccaggio 
funzioni correttamente sollevando il componente rimovibile.
• Prima dell’utilizzo, leggere attentamente le presenti istruzioni e conservarle per 
riferimenti futuri. La sicurezza del bambino può essere compromessa se le indicazioni 
di questo manuale non vengono seguite. Il produttore del passeggino non è responsabile 
per le conseguenze derivanti da un mancato rispetto delle istruzioni, avvertenze e 
raccomandazioni contenute nella documentazione del prodotto.
• Dopo l’acquisto: prima di utilizzare il passeggino, eseguire gli interventi di manutenzione 
indicati dal produttore nelle istruzioni per l’uso del prodotto, nella sezione Assistenza. 
Ulteriori operazioni di manutenzione devono essere ripetute in base all’utilizzo e a 
discrezione dell’utente, ma almeno una volta al mese.
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• Durante la regolazione della posizione dello schienale del sedile sportivo o della 
navicella, prestare attenzione alle mani e alla testa del bambino.
• Regolazione del poggiapiedi: il passeggino è dotato di un poggiapiedi regolabile. 
Per abbassare il poggiapiedi, premere i pulsanti su entrambi i lati e portarlo nella 
posizione desiderata. Durante il sollevamento, la regolazione delle posizioni avviene
automaticamente.
• Il carico del cestino fissato al telaio del passeggino non deve superare gli 8 kg. Il carico 
accessibile della borsa appesa al maniglione del passeggino è di 1 kg. Le tasche del 
passeggino sono destinate esclusivamente a scopo decorativo. In ciascuna tasca non 
devono essere inseriti oggetti con un peso totale superiore a 0,15 kg o un peso 
complessivo di 0,35 kg per tutte le tasche. Il carico massimo del portabevande è 
di 340 g.
• Gli elementi del passeggino devono essere mantenuti puliti. Le parti strutturali 
sporche devono essere pulite con una spugna umida. Successivamente, l’area pulita 
va asciugata con un panno di cotone o di flanella asciutto. Per la pulizia non utilizzare 
detergenti corrosivi o aggressivi né materiali duri che potrebbero danneggiare gli 
elementi del passeggino (scolorimenti, graffi o simili). Si consiglia di utilizzare detergenti 
adatti alla superficie da trattare. In caso di sporco sui rivestimenti del passeggino, 
questi devono essere puliti con una spugna umida e detergenti delicati. Evitare di 
bagnare eccessivamente il sedile sportivo e il fondo della navicella, poiché ciò potrebbe 
causare la deformazione degli elementi di rinforzo.
• Per evitare la formazione di macchie d’acqua che possono verificarsi dopo 
precipitazioni come la pioggia, il passeggino deve essere protetto dall’eccessiva 
bagnatura utilizzando un parapioggia per l’intero passeggino. Si consiglia inoltre di 
proteggere il passeggino da un’esposizione prolungata ai raggi solari. Eventuali 
alterazioni dell’aspetto dei tessuti dovute al mancato rispetto di queste indicazioni 
non saranno considerate motivo valido di reclamo.
• Quando si trasporta il passeggino, non afferrarlo dalla capottina, dal bordo superiore 
dello schienale, dal poggiapiedi o dall’estensione della seduta. Durante il trasporto 
del passeggino sopra ostacoli, come ad esempio le scale, assicurarsi che nessun 
sistema di bloccaggio venga sbloccato. Non utilizzare il passeggino sulle scale né 
posizionarlo con il bambino su superfici inclinate, anche con il freno inserito, poiché 
potrebbe scivolare. Per superare una scala, salire su un autobus o situazioni simili, il 
passeggino deve essere trasportato esclusivamente con l’aiuto di una seconda 
persona. La persona che tiene il passeggino dal maniglione supera il primo ostacolo 
mantenendo una presa salda sul maniglione. La persona di supporto afferra il 
passeggino dall’altro lato, tenendolo da un elemento stabile, ad esempio il telaio. 
Trasportare il passeggino sempre in due persone; se si è soli, chiedere aiuto a 
qualcuno.
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• Per i telai dotati di alloggiamenti per adattatori del seggiolino auto, non devono 
essere utilizzati adattatori non approvati da my junior®. My junior® non è responsabile 
per eventuali conseguenze derivanti dal montaggio sul telaio di seggiolini auto non 
autorizzati. Un elenco dei seggiolini auto con le relative omologazioni è disponibile 
sul sito web di my junior®.
• Quando si devono superare ostacoli di forma diversa, come ad esempio soglie alte, è 
necessario avvicinarsi all’ostacolo con entrambe le ruote di un asse 
contemporaneamente e poi spingere il maniglione del passeggino verso il basso nel 
momento in cui le ruote anteriori devono superare l’ostacolo. In caso di ostacoli più alti, 
come un marciapiede, le ruote anteriori del passeggino devono essere sollevate con 
cautela oltre il livello dell’ostacolo, spingendo il maniglione verso il basso e tirandolo 
verso di sé. Successivamente portare le ruote posteriori fino all’ostacolo, abbassare le 
ruote anteriori e far superare l’ostacolo alle ruote posteriori sollevando il passeggino. 
Un urto violento contro un ostacolo trasversale può danneggiare o deformare gli 
elementi strutturali o i singoli componenti, compromettendo la capacità del 
passeggino di procedere in linea retta.
• AVVERTENZE DI SICUREZZA PER I SEGGIOLINI AUTO: l’elenco dei seggiolini auto 
compatibili è disponibile sul nostro sito web. Non fissare mai il seggiolino auto in 
automobile utilizzando gli adattatori. Per i dettagli sull’utilizzo, fare riferimento al 
manuale di istruzioni del seggiolino auto.
• In caso di montaggio di un seggiolino auto su un telaio di passeggino che richiede 
l’uso di un adattatore, è consentito utilizzare esclusivamente adattatori indicati dal 
produttore o adattatori con omologazione tecnica. AVVERTENZA: prima di utilizzare il 
passeggino, verificare che il seggiolino auto sia correttamente fissato al telaio.
• Non utilizzare la combinazione di seggiolino auto e telaio come luogo di riposo 
prolungato per il bambino. Se il bambino desidera dormire, utilizzare sempre una 
culla o un lettino. Il passeggino è destinato al trasporto; non dondolare il prodotto. 
Quando il passeggino viene spostato avanti e indietro su brevi distanze, le ruote 
anteriori devono essere bloccate in posizione fissa.
• Il produttore consiglia di montare il seggiolino auto in senso contrario alla direzione 
di marcia, poiché ciò consente di osservare il bambino più facilmente.
• Per i passeggini utilizzabili dalla nascita, si raccomanda che il bambino sia sempre in 
posizione completamente distesa.
• Per le navicelle dotate di maniglie con cinghia, assicurarsi sempre che le maniglie 
di trasporto si trovino all’esterno del telaio di supporto durante l’uso. Navicelle con 
maniglia di trasporto superiore: prima di sollevare, assicurarsi che la maniglia sia 
posizionata perpendicolarmente al telaio di supporto e che il meccanismo di 
bloccaggio alla base sia inserito e funzioni correttamente.
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• Non devono essere utilizzati accessori aggiuntivi che non siano indicati dal produttore 
come dotazione standard. Il produttore non è responsabile per le conseguenze derivanti 
dall’uso di elementi che non fanno parte della dotazione di base del passeggino o 
che non sono destinati all’uso con il relativo modello.
• Prima di smontare o montare le ruote, è necessario rilasciare il freno. Si raccomanda di 
mantenere puliti gli assi del passeggino. Nel caso di passeggini dotati di ruote senza 
cuscinetti a sfera, gli assi devono essere ingrassati con un lubrificante denso per ridurre 
l’attrito dei mozzi delle ruote. Nei modelli con cuscinetti a sfera montati, si consiglia di 
lubrificare gli assi con un prodotto a effetto protettivo, ad esempio WD40. 
• Per qualsiasi garanzia o garanzia post-vendita devono essere utilizzati 
esclusivamente componenti forniti o raccomandati dal rispettivo produttore o 
rivenditore. Il passeggino non deve essere utilizzato qualora venga riscontrato qualsiasi 
tipo di difetto o se alcune parti risultano danneggiate.
• Il rivestimento dell’unità di seduta è stato progettato con listelli flessibili in acciaio che 
possono deformarsi sotto l’effetto della pressione. Ciò può comportare una riduzione 
della distanza tra le barre metalliche interne e le altre parti del sistema, oltre a possibili 
danni, ad esempio lo strappo del materiale. In caso di deformazione, è necessario 
correggerla mediante una leggera compressione e/o distensione delle barre 
metalliche interne.
• Nel caso di sistemi di trasporto dotati di unità di seduta reversibile, non è consentito
modificare la posizione della seduta mentre il bambino si trova al suo interno.
• AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL PARAPIOGGIA: non utilizzare il parapioggia in 
ambienti chiusi o in caso di clima caldo, poiché sussiste il rischio di surriscaldamento. 
Durante l’uso del parapioggia, assicurare sempre una ventilazione adeguata. 
Rimuovere il parapioggia quando non è necessario, per evitare condensa e disagio. 
Non lasciare il parapioggia sul prodotto durante la conservazione, poiché ciò può 
causare la formazione di muffa o l’usura del materiale. Assicurarsi che il parapioggia 
sia fissato in modo sicuro e che non copra il viso del bambino. Non utilizzare un 
parapioggia danneggiato o strappato. Tenere le parti in plastica fuori dalla portata 
dei bambini per evitare il rischio di soffocamento.
• Dopo aver aperto il telaio, verificare che le ruote anteriori e posteriori siano 
correttamente fissate tentando di staccarle dal telaio senza premere il pulsante che 
sblocca il meccanismo di chiusura.
• Dopo aver piegato il telaio, verificare che il meccanismo di sicurezza (clip di sicurezza) 
che blocca il telaio non si apra autonomamente e che funzioni correttamente. Se il clip 
di sicurezza non è fissato correttamente, deve essere regolato manualmente.
• Durante le operazioni di chiusura e apertura del telaio, nonché durante il montaggio, 
mantenere le mani a distanza di sicurezza e lontano dalle parti mobili per evitare 
lesioni.
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Funzionamento del freno: per azionare il freno, premere il pedale del freno verso il 
basso. Per rilasciare il freno, premere e poi rilasciare il pedale del freno.
ATTENZIONE: non allontanarsi mai dal passeggino senza aver inserito il freno.
• Non posizionare la navicella vicino a fiamme libere o ad altre fonti di calore intenso.
• Le maniglie e il fondo della navicella devono essere controllati regolarmente per 
individuare eventuali segni di danneggiamento e usura. Se la navicella deve essere 
utilizzata con un supporto, è necessario verificare che il supporto abbia dimensioni 
adeguate alla base della navicella.
• La testa del bambino nella navicella non deve mai trovarsi più in basso rispetto al 
corpo del bambino.
• Prestare attenzione al rischio di urtare il bambino, ad esempio durante l’appoggio a 
terra o nel passaggio attraverso le porte.
• Non lasciare nella navicella oggetti che potrebbero rappresentare un rischio di 
soffocamento, ad esempio giochi non rigidi, cuscini o simili.
• Non posizionare la navicella vicino ad altri prodotti che potrebbero rappresentare un 
rischio di strangolamento, ad esempio cordini di tende o veneziane.
• Si prega di ricordare che il surriscaldamento può mettere in pericolo la vita del 
bambino. Prestare attenzione alla temperatura ambientale e all’abbigliamento del 
bambino e assicurarsi che non abbia né troppo freddo né troppo caldo.
• Ricordarsi di consultare un esperto per assicurarsi che il bambino dorma in modo 
sicuro.
• Non sollevare né abbassare mai la navicella o il sedile sportivo mentre il bambino 
si trova al suo interno.
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• Tutti i prodotti my junior® sono coperti da una garanzia di 24 mesi. Il periodo di garanzia 
inizia il giorno in cui il prodotto viene consegnato all’acquirente.
• La garanzia è valida esclusivamente nel territorio degli Stati membri dell’Unione Europea.
• In alcuni Paesi è possibile estendere la garanzia per un periodo limitato fino a 120 mesi (10 
anni).
• Il testo completo delle condizioni generali e il modulo per l’estensione della garanzia sono 
disponibili su www.my-junior.com.
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• Il rivestimento in tessuto può essere rimosso e lavato in lavatrice o a mano.
• Non utilizzare mai candeggina o altri detergenti chimici.
• Trattare regolarmente le ruote e le parti metalliche (circa una volta al mese) con uno spray 
al silicone per garantire che il passeggino continui a funzionare in modo fluido.
• Le parti in alluminio del passeggino sono rivestite per proteggerle da influssi esterni come 
la corrosione. Le superfici in alluminio rivestite reagiscono in modo sensibile a detergenti 
aggressivi o a grassi che possono causare macchie e scolorimenti.
• La nostra raccomandazione: pulire le parti in alluminio del passeggino con acqua tiepida e 
un panno morbido.

La sicurezza è un aspetto fondamentale durante l’intero processo di sviluppo del passeggi-
no. Per questo motivo, i nostri prodotti soddisfano i seguenti standard di sicurezza:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

Per domande e/o osservazioni, è possibile visitare il nostro sito web www.my-junior.com oppure 
contattare il proprio rivenditore.
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Ostrzeżenia

WAŻNE - Proszę uważnie przeczytać i zachować do 
   późniejszego wglądu.

OSTRZEŻENIE!
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• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru.
• Przed użyciem upewnij się, że wszystkie mechanizmy blokujące są prawidłowo 
zablokowane.
• Upewnij się, że podczas rozkładania i składania wózka dziecko znajduje się poza 
zasięgiem, aby uniknąć obrażeń.
• Nie pozwalaj dziecku bawić się tym produktem.
• Ten produkt nie jest przeznaczony do joggingu ani jazdy na rolkach.
• Zawsze zaciągaj hamulce podczas wkładania dziecka do wózka oraz wyjmowania go 
z wózka.
• Każde obciążenie zamocowane na rączce do prowadzenia i lub z tyłu i lub po 
bokach wózka wpływa na stabilność oraz właściwości jezdne wózka.
• Używaj pasów bezpieczeństwa, gdy tylko dziecko potrafi samodzielnie siedzieć.
• Nie używaj materacy innych niż oryginalne materace producenta.
• Zawsze używaj 5 punktowych pasów bezpieczeństwa.
• Używaj wyłącznie na stabilnej, poziomej, równej i suchej powierzchni.
• Ten wózek jest odpowiedni, z gondolą (sprzedawaną oddzielnie), dla dzieci od 
urodzenia do wagi 9 kg lub do wieku 6 miesięcy, w zależności od tego, co nastąpi 
wcześniej, oraz z siedziskiem spacerowym dla dzieci od urodzenia do wagi 22 kg lub do 
wieku 4 lat, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej.
• Wózek może być używany wyłącznie przez okres oraz dla liczby dzieci, do których 
został zaprojektowany. Przed przewożeniem dziecka w wózku upewnij się, że wewnątrz 
nie znajdują się luźne przedmioty, które w przypadku połknięcia mogłyby stanowić 
zagrożenie zadławienia.
• Wózka nie wolno używać, gdy dziecko potrafi samodzielnie siedzieć, obracać się oraz 
podpierać na rękach i kolanach.
• Przed użyciem upewnij się, że gondola lub siedzisko albo elementy mocujące fotelik 
samochodowy są prawidłowo zablokowane.
• Przed użyciem sprawdź, czy gondola przenośna (sprzedawana oddzielnie), siedzisko 
lub elementy mocujące fotelik samochodowy są prawidłowo zablokowane.
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• Ten produkt jest kompatybilny z gondolą my junior® LIYO.
• Na stelażu wózka można zamocować gondolę, siedzisko spacerowe lub fotelik 
samochodowy.
• Nie podnoś siedziska wózka za pałąk ochronny, gdy znajduje się w nim dziecko. Pałąk 
ochronny nie jest uchwytem do przenoszenia. Zawsze upewnij się, że pałąk ochronny jest 
prawidłowo zamocowany, gdy dziecko znajduje się w siedzisku wózka.
• Dwupunktowy system blokowania gondoli, siedziska spacerowego oraz fotelika 
samochodowego aktywuje się automatycznie po umieszczeniu odpowiednich 
elementów (gondoli, siedziska lub adapterów fotelika samochodowego) w stelażu.
• Nie pozwalaj innym dzieciom bawić się bez nadzoru w pobliżu gondoli.
• Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część gondoli jest uszkodzona, rozdarta lub jej 
brakuje.
• Nigdy nie używaj tego produktu na stojaku.
• OSTRZEŻENIE: Nie używaj tego siedziska z innymi modelami wózków lub buggy. Nie 
używaj gondoli (sprzedawanej oddzielnie), gdy dziecko potrafi siedzieć bez pomocy. 
Nie używaj gondoli do spania bez nadzoru.

OSTRZEŻENIE!

• Przycisk dezaktywacji systemu blokowania: aby odłączyć stelaż, siedzisko lub fotelik 
samochodowy przed podniesieniem, naciśnij przyciski znajdujące się po lewej i prawej 
stronie stelaża. Przed ponownym użyciem produktu upewnij się, że system blokowania 
działa prawidłowo, podnosząc element zdejmowany.
• Przed użyciem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zachować ją do 
późniejszego wglądu. Bezpieczeństwo dziecka może być zagrożone, jeśli instrukcje 
zawarte w niniejszym dokumencie nie będą przestrzegane. Producent wózka nie ponosi 
odpowiedzialności za skutki wynikające z nieprzestrzegania wskazówek, ostrzeżeń i 
zaleceń zawartych w dokumentacji produktu.
• Po zakupie: przed rozpoczęciem użytkowania wózka wykonaj czynności konserwacyjne 
wskazane przez producenta w instrukcji obsługi produktu w sekcji Serwis. Dalszą 
konserwację należy przeprowadzać według własnej oceny i intensywności użytkowania, 
jednak nie rzadziej niż raz w miesiącu.
• Podczas zmiany pozycji oparcia w siedzisku spacerowym lub w gondoli należy 
zwracać uwagę na ręce i głowę dziecka.
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• Regulacja podnóżka: wózek jest wyposażony w regulowany podnóżek. Aby opuścić 
podnóżek, naciśnij przyciski po obu stronach i ustaw go w odpowiedniej pozycji. 
Podczas podnoszenia regulacja pozycji odbywa się automatycznie.
• Obciążenie kosza zamocowanego do ramy wózka nie powinno przekraczać 8 kg. 
Dopuszczalne obciążenie torby zawieszonej na rączce wózka wynosi 1 kg. Kieszenie 
wózka służą wyłącznie celom dekoracyjnym. Do każdej kieszeni nie wolno wkładać 
przedmiotów o łącznej masie większej niż 0,15 kg lub o łącznej masie 0,35 kg dla 
wszystkich kieszeni. Maksymalne obciążenie uchwytu na napoje wynosi 340 g.
• Elementy wózka należy utrzymywać w czystości. Zabrudzenia konstrukcji usuwać za 
pomocą wilgotnej gąbki. Następnie wyczyszczone miejsce należy osuszyć suchą 
bawełnianą lub flanelową ściereczką. Do czyszczenia nie wolno stosować środków 
żrących ani ostrych detergentów oraz twardych materiałów, które mogą spowodować 
zmiany elementów wózka, takie jak odbarwienia czy zarysowania. Zaleca się stosowanie 
środków czyszczących odpowiednich do danej powierzchni. W przypadku zabrudzeń 
tapicerki wózka należy je usuwać wilgotną gąbką z dodatkiem łagodnych 
detergentów. Należy unikać nadmiernego namaczania siedziska spacerowego oraz 
dna gondoli, ponieważ może to prowadzić do deformacji elementów usztywniających.
• Aby zapobiec powstawaniu plam wodnych, które mogą pojawić się po opadach, 
takich jak deszcz, wózek należy zabezpieczyć przed przemoczeniem poprzez 
zastosowanie osłony przeciwdeszczowej na cały wózek. Zaleca się również chronić 
wózek przed długotrwałym działaniem promieni słonecznych. Zmiany wyglądu tkanin 
wynikające z nieprzestrzegania tych zaleceń nie będą uznawane za uzasadnioną 
reklamację.
• Podczas przenoszenia wózka nie wolno trzymać go za budkę, górną krawędź oparcia, 
podnóżek ani przedłużenie leżyska. Przy przenoszeniu wózka przez przeszkody, na 
przykład schody, należy upewnić się, że żadne mechanizmy blokujące nie zostaną 
odblokowane. Nie wolno wjeżdżać wózkiem po schodach ani ustawiać wózka z 
dzieckiem na pochyłych powierzchniach, nawet przy zaciągniętym hamulcu, 
ponieważ może się on zsunąć. W celu pokonania schodów, wejścia do autobusu lub 
w podobnych sytuacjach wózek należy przenosić wyłącznie z pomocą drugiej osoby.
Osoba trzymająca wózek za rączkę pokonuje pierwszą przeszkodę, pewnie trzymając 
rączkę. Osoba pomagająca chwyta wózek z drugiej strony za stabilny element wózka, 
na przykład ramę. Wózek należy przenosić wyłącznie w dwie osoby; jeśli jesteś sam, 
poproś kogoś o pomoc.
• W przypadku stelaży wyposażonych w gniazda adapterów do fotelika samochodowego 
nie wolno używać adapterów, które nie zostały zatwierdzone przez my junior®. 
My junior® nie ponosi odpowiedzialności za skutki montażu na stelażu fotelików 
samochodowych bez odpowiedniej homologacji. Listę fotelików samochodowych z 
właściwymi dopuszczeniami znajdziesz na stronie internetowej my junior®.
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• W przypadku pokonywania przeszkód o różnym kształcie, na przykład wysokich 
progów, należy podjeżdżać do nich jednocześnie obiema kołami jednej osi, a następnie 
nacisnąć rączkę wózka w dół w momencie, gdy przednie koła mają pokonać przeszkodę. 
W przypadku wyższych przeszkód, takich jak krawężnik, przednie koła wózka należy 
ostrożnie unieść ponad poziom przeszkody, naciskając rączkę w dół i przyciągając ją do 
siebie. Następnie dosunąć tylne koła do przeszkody, opuścić przednie koła i przetoczyć 
tylne koła przez przeszkodę, unosząc wózek. Silne uderzenie w poprzeczną przeszkodę 
może uszkodzić lub zdeformować elementy konstrukcyjne lub ich poszczególne części, 
co może prowadzić do utraty zdolności jazdy w linii prostej.
• WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE FOTELIKÓW SAMOCHODOWYCH: listę 
kompatybilnych fotelików samochodowych znajdziesz na naszej stronie internetowej. 
Nigdy nie mocuj fotelika samochodowego w aucie za pomocą adapterów. Szczegółowe 
informacje dotyczące użytkowania znajdują się w instrukcji obsługi fotelika 
samochodowego.
• W przypadku montażu fotelika samochodowego na stelażu wózka, który wymaga 
użycia adaptera, dozwolone jest stosowanie wyłącznie adapterów wskazanych przez 
producenta lub adapterów posiadających odpowiednią homologację techniczną. 
OSTRZEŻENIE: przed użyciem wózka upewnij się, że fotelik samochodowy jest 
prawidłowo zamocowany na stelażu.
• Nie używaj połączenia fotelika samochodowego i stelaża jako długotrwałego miejsca 
do spania dla dziecka. Jeśli dziecko chce spać, zawsze korzystaj z łóżeczka 
niemowlęcego lub dziecięcego. Wózek służy do transportu, nie kołysz produktu. 
Podczas krótkiego przesuwania wózka do przodu i do tyłu przednie koła powinny być 
zablokowane w stałej pozycji.
• Producent zaleca montaż fotelika samochodowego przeciwnie do kierunku jazdy, co 
ułatwia obserwację dziecka.
• W przypadku wózków przeznaczonych do użytkowania od urodzenia zaleca się, aby 
dziecko zawsze leżało w pozycji całkowicie płaskiej.
• W przypadku gondoli wyposażonych w uchwyty z paskami należy zawsze upewnić 
się, że uchwyty do przenoszenia znajdują się poza stelażem podczas użytkowania.
Gondole z górnym uchwytem do przenoszenia: przed podniesieniem upewnij się, że 
uchwyt jest ustawiony prostopadle do stelaża oraz że mechanizm blokujący w 
podstawie jest włączony i działa prawidłowo.
• Nie wolno używać dodatkowego wyposażenia, które nie zostało wskazane przez 
producenta jako wyposażenie standardowe. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za skutki użycia elementów, które nie stanowią wyposażenia podstawowego wózka 
lub nie są przeznaczone do użytkowania z danym modelem.
• Przed demontażem i montażem kół należy zwolnić hamulec. Zaleca się utrzymywanie 
osi wózka w czystości.
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W przypadku wózków wyposażonych w koła bez łożysk kulkowych osie wózka należy 
smarować gęstym środkiem smarnym w celu zmniejszenia tarcia piast kół. W modelach 
posiadających zamontowane łożyska kulkowe zaleca się smarowanie osi środkiem o 
działaniu konserwującym, na przykład WD40. 
• W przypadku wszelkiej gwarancji oraz gwarancji pogwarancyjnej należy używać 
wyłącznie części dostarczonych lub zalecanych przez danego producenta lub 
sprzedawcę. Wózka nie należy używać, jeśli stwierdzono jakikolwiek rodzaj usterki lub 
jeśli jakiekolwiek części zostały uszkodzone.
• Pokrycie siedziska zostało zaprojektowane z elastycznymi listwami stalowymi, które 
mogą ulegać odkształceniu pod wpływem nacisku. Może to prowadzić do zmniejszenia 
odstępu pomiędzy wewnętrznymi prętami metalowymi a innymi elementami systemu 
oraz do uszkodzeń, na przykład rozdarcia materiału. W przypadku odkształcenia należy 
dokonać korekty poprzez delikatne ściśnięcie i lub rozciągnięcie wewnętrznych prętów 
metalowych.
• W przypadku systemów jezdnych wyposażonych w odwracalne siedzisko nie wolno 
zmieniać jego pozycji, gdy dziecko znajduje się w środku.
• WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE OSŁONY PRZECIWDESZCZOWEJ: nie 
używaj osłony przeciwdeszczowej w pomieszczeniach ani w upalne dni, ponieważ 
istnieje ryzyko przegrzania. Podczas korzystania z osłony przeciwdeszczowej zawsze 
zapewnij odpowiednią wentylację. Zdejmuj osłonę przeciwdeszczową, gdy nie jest 
potrzebna, aby uniknąć kondensacji i dyskomfortu. Nie pozostawiaj osłony 
przeciwdeszczowej na produkcie podczas przechowywania, ponieważ może to 
prowadzić do powstawania pleśni lub zużycia materiału. Upewnij się, że osłona 
przeciwdeszczowa jest bezpiecznie zamocowana i nie zasłania twarzy dziecka. Nie 
używaj uszkodzonej ani rozdartej osłony przeciwdeszczowej. Trzymaj elementy z 
tworzywa sztucznego z dala od dzieci, aby uniknąć ryzyka zadławienia.
• Po rozłożeniu stelaża sprawdź, czy przednie i tylne koła są prawidłowo zamocowane, 
próbując je odłączyć od stelaża bez naciskania przycisku zwalniającego mechanizm 
blokujący.
• Po złożeniu stelaża sprawdź, czy mechanizm zabezpieczający (klips bezpieczeństwa) 
nie otwiera się samoczynnie oraz czy działa prawidłowo. Jeśli klips bezpieczeństwa 
nie jest prawidłowo zamocowany, należy go ręcznie wyregulować.
• Podczas składania i rozkładania stelaża oraz w trakcie montażu należy trzymać ręce w 
bezpiecznej odległości od ruchomych części, aby uniknąć obrażeń.
Działanie hamulca: aby zaciągnąć hamulec, naciśnij pedał hamulca w dół. Aby zwolnić 
hamulec, naciśnij i zwolnij pedał hamulca. UWAGA: nigdy nie oddalaj się od wózka bez 
uprzedniego zaciągnięcia hamulca.
• Nie ustawiaj gondoli w pobliżu otwartego ognia ani innych silnych źródeł ciepła.
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• Uchwyty oraz dno gondoli należy regularnie sprawdzać pod kątem oznak uszkodzeń i 
zużycia. Jeśli gondola ma być używana ze stojakiem, należy sprawdzić, czy stojak ma 
odpowiedni rozmiar do podstawy gondoli.
• Głowa dziecka w gondoli nigdy nie powinna znajdować się niżej niż ciało dziecka.
• Zwracaj uwagę na ryzyko uderzenia dziecka, na przykład podczas odkładania gondoli 
na podłoże lub przechodzenia przez drzwi.
• Nie pozostawiaj w gondoli żadnych przedmiotów, które mogłyby stanowić ryzyko 
zadławienia, na przykład niestabilnych zabawek, poduszek itp.
• Nie umieszczaj gondoli w pobliżu innych produktów, które mogą stwarzać ryzyko 
uduszenia, na przykład sznurków od żaluzji lub zasłon.
• Pamiętaj, że przegrzanie może zagrażać życiu Twojego dziecka. Zwracaj uwagę na 
temperaturę otoczenia oraz ubranie dziecka i upewnij się, że nie jest mu ani za zimno, 
ani za ciepło.
• Pamiętaj, aby skonsultować się z ekspertem w celu upewnienia się, że Twoje dziecko 
śpi bezpiecznie.
• Nigdy nie podnoś ani nie opuszczaj gondoli ani siedziska spacerowego, gdy dziecko 
znajduje się w środku.
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• Wszystkie produkty my junior® objęte są 24-miesięczną gwarancją. Okres gwarancji 
rozpoczyna się w dniu dostarczenia produktu do nabywcy.
• Gwarancja obowiązuje wyłącznie na terytorium państw członkowskich Unii Europejskiej.
• W niektórych krajach istnieje możliwość przedłużenia gwarancji na ograniczony okres do 
120 miesięcy (10 lat).
• Pełny tekst ogólnych warunków handlowych oraz formularz przedłużenia gwarancji są 
dostępne na stronie www.my-junior.com/pl.
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• Pokrowiec materiałowy można zdjąć i prać w pralce lub ręcznie.
• Nigdy nie używaj wybielaczy ani innych chemicznych środków czyszczących.
• Koła i elementy metalowe należy regularnie konserwować (około raz w miesiącu) sprayem 
silikonowym, aby zapewnić płynne działanie wózka.
• Aluminiowe elementy wózka są powlekane w celu ochrony przed czynnikami zewnętrznymi, 
takimi jak korozja. Powlekane powierzchnie aluminiowe są wrażliwe na agresywne środki 
czyszczące lub tłuszcze, które mogą powodować plamy i odbarwienia.
• Nasze zalecenie: czyścić aluminiowe elementy wózka ciepłą wodą i miękką ściereczką.

Bezpieczeństwo jest istotnym elementem całego procesu rozwoju wózka.
Dlatego nasze produkty spełniają następujące normy bezpieczeństwa:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

W razie pytań i/lub uwag zapraszamy do odwiedzenia naszej strony internetowej www.my-junior.com
lub kontaktu z Państwa sprzedawcą.
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Upozornenia

DÔLEŽITÉ - Prosím, pozorne si prečítajte a uschovajte 
   na neskoršie použitie.

UPOZORNENIE!
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• Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
• Pred použitím sa uistite, že všetky zámky sú správne zaistené.
• Uistite sa, že dieťa je počas rozkladania a skladania kočíka mimo dosahu, aby sa 
predišlo zraneniam.
• Nedovoľte dieťaťu hrať sa s týmto výrobkom.
• Tento výrobok nie je vhodný na jogging ani korčuľovanie.
• Vždy zaistite brzdy pri vkladaní dieťaťa do kočíka a pri jeho vyberaní.
• Akékoľvek zaťaženie pripevnené na rukoväti a alebo na zadnej a alebo bočných 
častiach kočíka ovplyvňuje stabilitu a jazdné vlastnosti kočíka.
• Používajte bezpečnostné pásy, len čo dieťa dokáže samostatne sedieť.
• Nepoužívajte iné matrace ako originálne matrace výrobcu.
• Vždy používajte 5 bodový bezpečnostný pás.
• Používajte iba na pevnom, vodorovnom, rovnom a suchom povrchu.
• Tento kočík je s vaničkou (predáva sa samostatne) vhodný pre deti od narodenia do 
hmotnosti 9 kg alebo do veku 6 mesiacov, podľa toho, čo nastane skôr, a so sedacou 
jednotkou pre deti od narodenia do hmotnosti 22 kg alebo do veku 4 rokov, podľa toho, 
čo nastane skôr.
• Kočík sa môže používať iba počas obdobia a pre počet detí, na ktoré bol navrhnutý. 
Pred prepravou dieťaťa v kočíku sa uistite, že v kočíku nie sú žiadne voľné predmety, 
ktoré by pri prehltnutí mohli predstavovať riziko udusenia.
• Kočík sa nesmie používať, akonáhle dieťa dokáže samostatne sedieť, otáčať sa a 
opierať sa o ruky a kolená.
• Pred použitím sa uistite, že vanička, sedacia jednotka alebo upevňovacie prvky 
autosedačky sú správne zaistené.
• Pred použitím skontrolujte, či je vanička (predáva sa samostatne), sedacia jednotka 
alebo upevňovacie prvky autosedačky správne zaistené.
• Tento výrobok je kompatibilný s vaničkou my junior® LIYO.
• Na konštrukciu kočíka je možné upevniť vaničku, športové sedadlo alebo 
autosedačku.
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• Nezdvíhajte sedaciu jednotku kočíka za ochranné madlo, ak sa v nej nachádza dieťa. 
Ochranné madlo nie je určené na prenášanie. Vždy sa uistite, že ochranné madlo je 
správne upevnené, keď je dieťa v sedacej jednotke kočíka.
• Dvojbodový uzamykací systém pre vaničku, športové sedadlo a autosedačku sa 
automaticky aktivuje hneď po vložení príslušných častí (vaničky, sedacej jednotky alebo 
adaptérov autosedačky) do konštrukcie kočíka.
• Nedovoľte ostatným deťom hrať sa bez dozoru v blízkosti vaničky.
• Nepoužívajte výrobok, ak je niektorá časť vaničky poškodená, roztrhnutá alebo chýba.
• Nikdy nepoužívajte tento výrobok na stojane.
• UPOZORNENIE: Nepoužívajte toto sedadlo s inými modelmi kočíkov alebo buggy. 
Nepoužívajte vaničku (predáva sa samostatne), keď dieťa dokáže sedieť bez pomoci. 
Nepoužívajte vaničku na spanie bez dozoru. 

UPOZORNENIE!

• Tlačidlo na deaktiváciu uzamykacieho systému: pred zdvihnutím a odpojením 
konštrukcie kočíka, sedacej jednotky alebo autosedačky stlačte tlačidlá na ľavej a 
pravej strane konštrukcie. Pred opätovným použitím výrobku sa uistite, že uzamykací 
systém funguje správne, a to zdvihnutím odnímateľnej časti.
• Pred použitím si dôkladne prečítajte tento návod a uschovajte ho na neskoršie použitie. 
Bezpečnosť dieťaťa môže byť ohrozená, ak sa pokyny uvedené v tomto návode 
nedodržiavajú. Výrobca kočíka nezodpovedá za následky vyplývajúce z nedodržania 
pokynov, upozornení a odporúčaní uvedených v produktovej dokumentácii.
• Po zakúpení: pred začatím používania kočíka vykonajte údržbové práce uvedené 
výrobcom v návode na použitie v časti Servis. Ďalšiu údržbu je potrebné vykonávať 
podľa vlastného uváženia a intenzity používania, minimálne však raz za mesiac.
• Počas zmeny polohy operadla v športovom sedadle alebo vo vaničke je potrebné 
dbať na ruky a hlavu dieťaťa.
• Nastavenie podnožky: kočík je vybavený nastaviteľnou podnožkou. Na zníženie 
podnožky stlačte tlačidlá na oboch stranách a nastavte ju do požadovanej polohy. Pri 
zdvíhaní sa nastavenie polôh vykonáva automaticky.
• Zaťaženie koša pripevneného ku konštrukcii kočíka nesmie presiahnuť 8 kg. Prístupné 
zaťaženie tašky zavesenej na rukoväti kočíka je 1 kg. Vrecká kočíka slúžia výlučne na 
dekoratívne účely. Do každého vrecka nesmú byť vložené predmety s celkovou 
hmotnosťou vyššou ako 0,15 kg alebo s celkovou hmotnosťou 0,35 kg pre všetky vrecká 
spolu. Maximálne zaťaženie držiaka na nápoje je 340 g.

66



• Prvky kočíka je potrebné udržiavať v čistote. Znečistenie konštrukcie odstráňte vlhkou 
špongiou. Následne očistené miesto osušte suchou bavlnenou alebo flanelovou 
handričkou. Na čistenie nepoužívajte leptavé ani agresívne čistiace prostriedky ani 
tvrdé materiály, ktoré by mohli spôsobiť zmeny na prvkoch kočíka, ako sú zafarbenie, 
škrabance a podobne. Odporúča sa používať čistiace prostriedky vhodné pre konkrétny 
povrch. V prípade znečistenia čalúnenia kočíka ho čistite vlhkou špongiou s použitím 
jemných čistiacich prostriedkov. Vyhnite sa nadmernému premočeniu športového 
sedadla a dna vaničky, pretože by to mohlo viesť k deformácii spevňujúcich prvkov.
• Aby sa predišlo vzniku vodných škvŕn, ktoré môžu vzniknúť po zrážkach, napríklad po 
daždi, je potrebné kočík chrániť pred premočením použitím pláštenky na celý kočík. 
Odporúča sa tiež chrániť kočík pred dlhodobým pôsobením slnečného žiarenia. Zmena 
vzhľadu látok spôsobená nedodržaním týchto pokynov nebude považovaná za 
oprávnenú reklamáciu.
• Pri prenášaní kočíka ho nedržte za striešku, horný okraj operadla, podnožku ani za 
predĺženie ležania. Pri prenášaní kočíka cez prekážky, napríklad po schodoch, dbajte 
na to, aby nedošlo k uvoľneniu žiadnych aretačných mechanizmov. S kočíkom sa nesmie 
jazdiť po schodoch ani ho s dieťaťom umiestňovať na naklonené plochy, a to ani pri 
zabrzdení, pretože by mohol skĺznuť. Ak je potrebné prekonať schody, nastúpiť do 
autobusu a podobne, kočík prenášajte iba s pomocou druhej osoby. Osoba, ktorá drží 
kočík za rukoväť, prekonáva prvú prekážku pevným držaním rukoväte. Pomáhajúca 
osoba uchopí kočík z druhej strany za stabilný prvok kočíka, napríklad za rám. Kočík 
prenášajte vždy vo dvojici, ak ste sami, požiadajte niekoho o pomoc.
• Pri konštrukciách vybavených puzdrami na adaptéry pre autosedačku sa nesmú 
používať adaptéry, ktoré neboli schválené spoločnosťou my junior®. Spoločnosť my 
junior® nenesie zodpovednosť za následky montáže iných autosedačiek na konštrukciu, 
ktoré nemajú príslušné schválenie. Zoznam autosedačiek s platnými schváleniami 
nájdete na webovej stránke my junior®.
• Pri prekonávaní prekážok rôzneho tvaru, napríklad vysokých prahov, je potrebné k nim 
pristupovať súčasne oboma kolesami jednej osi a následne stlačiť rukoväť kočíka 
smerom nadol v momente, keď majú predné kolesá prekážku prekonať. Pri prekonávaní 
vyšších prekážok, napríklad obrubníka, je potrebné predné kolesá kočíka opatrne 
zdvihnúť nad úroveň prekážky stlačením rukoväte smerom nadol a pritiahnutím k sebe. 
Následne posuňte zadné kolesá až k prekážke, spustite predné kolesá a zdvihnutím 
kočíka prejdite zadnými kolesami cez prekážku. Silný náraz do priečne umiestnenej 
prekážky môže poškodiť alebo deformovať konštrukčné prvky alebo ich jednotlivé časti 
a viesť tak k strate schopnosti jazdy v priamom smere.
• BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE AUTOSEDAČKY: Zoznam kompatibilných 
autosedačiek nájdeš na našej webovej stránke. Autosedačku nikdy neumiestňuj do 
vozidla pomocou adaptérov. Podrobnosti o používaní nájdeš v návode na obsluhu 
autosedačky.

67



• V prípade montáže detskej autosedačky na konštrukciu kočíka, ktorá vyžaduje použitie 
adaptéra, je povolené používať výlučne adaptéry určené výrobcom alebo adaptéry s 
platným technickým schválením. UPOZORNENIE: Pred použitím kočíka skontrolujte, či je 
autosedačka správne a bezpečne upevnená na podvozku.
• Nepoužívajte kombináciu autosedačky a konštrukcie kočíka ako dlhodobé miesto na 
spanie pre dieťa. Ak chce dieťa spať, vždy používajte detskú postieľku alebo kolísku. 
Kočík je určený na prepravu, výrobok nerozkývavajte. Pri krátkom pohybe kočíka dopredu 
a dozadu by mali byť predné kolesá zablokované v pevnej polohe.
• Výrobca odporúča montáž autosedačky proti smeru jazdy, čo umožňuje jednoduchšie 
sledovanie dieťaťa.
• Pri kočíkoch vhodných od narodenia sa odporúča, aby dieťa vždy ležalo v úplne 
vodorovnej polohe.
• Pri vaničkách vybavených popruhovými držadlami je vždy potrebné zabezpečiť, aby 
sa držadlá pri používaní nachádzali mimo konštrukcie kočíka. Vaničky s horným 
držadlom: pred zdvihnutím sa uistite, že držadlo je umiestnené kolmo ku konštrukcii a že 
zámok v základni je aktivovaný a správne funguje.
• Nie je dovolené používať dodatočné príslušenstvo, ktoré výrobca neuvádza ako 
štandardnú výbavu. Výrobca nenesie zodpovednosť za následky používania predmetov, 
ktoré nepatria k základnej výbave kočíka alebo nie sú určené na použitie s daným 
modelom.
• Pred demontážou a montážou kolies je potrebné uvoľniť brzdu. Odporúča sa udržiavať 
osi kočíka v čistote. V prípade kočíkov vybavených kolesami bez guľôčkových ložísk je 
potrebné osi kočíka mazať hustým mazivom, aby sa znížilo trenie nábojov kolies. Pri 
modeloch s namontovanými guľôčkovými ložiskami sa odporúča mazanie osí 
konzervačným mazivom, napríklad WD40.
• Pre uplatnenie záruky a pozáručných nárokov smú byť použité výhradne diely 
dodané alebo odporúčané príslušným výrobcom alebo predajcom. Kočík sa nesmie 
používať, ak bol zistený akýkoľvek druh poruchy alebo ak sú niektoré časti poškodené.
• Poťah sedacej jednotky je skonštruovaný s flexibilnými oceľovými pásmi, ktoré sa môžu 
deformovať pôsobením tlaku. To môže viesť k zmenšeniu vzdialenosti medzi vnútornými 
kovovými tyčami a ostatnými časťami systému a k poškodeniu, napríklad k natrhnutiu 
materiálu. V prípade deformácie je potrebné vykonať korekciu jemným stlačením a 
alebo natiahnutím vnútorných kovových tyčí.
• V prípade jazdných systémov vybavených otočnou sedacou jednotkou nie je 
dovolené meniť jej polohu, pokiaľ sa v nej nachádza dieťa.
• BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE PLÁŠTENKU: Nepoužívajte pláštenku v interiéri 
ani počas horúceho počasia, pretože hrozí riziko prehriatia. Pri používaní pláštenky vždy 
zabezpečte dostatočné vetranie. Pláštenku odstráňte, keď nie je potrebná, aby ste 
predišli kondenzácii a nepohodliu.
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Počas skladovania nenechávajte pláštenku na výrobku, pretože to môže viesť k tvorbe 
plesní alebo k opotrebovaniu materiálu. Uistite sa, že pláštenka je bezpečne upevnená 
a nezakrýva tvár dieťaťa. Nepoužívajte poškodenú ani roztrhnutú pláštenku. Plastové 
časti uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli riziku udusenia.
• Po rozložení konštrukcie skontrolujte, či sú predné a zadné kolesá správne upevnené, a 
to tak, že sa ich pokúsite uvoľniť z konštrukcie bez stlačenia tlačidla, ktoré odblokuje 
uzamykací mechanizmus.
• Po zložení konštrukcie skontrolujte, či bezpečnostný mechanizmus (bezpečnostná 
spona), ktorý zaisťuje konštrukciu, sa samovoľne neotvára a či funguje správne. Ak 
bezpečnostná spona nie je správne upevnená, je potrebné ju manuálne nastaviť.
• Počas skladania a rozkladania konštrukcie, ako aj počas montáže, majte ruky v 
bezpečnej vzdialenosti od pohyblivých častí, aby ste predišli zraneniam.
• Funkcia brzdy: na zabrzdenie stlačte brzdový pedál smerom nadol. Na uvoľnenie brzdy 
stlačte a uvoľnite brzdový pedál. UPOZORNENIE: Nikdy sa nevzďaľujte od kočíka bez 
aktivovanej brzdy.
• Neumiestňujte vaničku do blízkosti otvoreného ohňa ani iného silného zdroja tepla.
• Rukoväte a dno vaničky je potrebné pravidelne kontrolovať na známky poškodenia a 
opotrebenia. Ak má byť vanička používaná so stojanom, je potrebné skontrolovať, či má 
stojan vhodnú veľkosť pre základňu vaničky.
• Hlava dieťaťa vo vaničke by nikdy nemala byť nižšie ako telo dieťaťa.
• Dávajte pozor na riziko nárazu do dieťaťa, napríklad pri ukladaní na zem alebo pri 
prechádzaní dverami.
• Nenechávajte vo vaničke žiadne predmety, ktoré by mohli predstavovať riziko 
udusenia, napríklad mäkké hračky, vankúše a podobne.
• Neumiestňujte vaničku do blízkosti iných výrobkov, ktoré by mohli predstavovať riziko 
uškrtenia, napríklad šnúr od žalúzií alebo závesov.
• Pamätajte, že prehriatie môže ohroziť život vášho dieťaťa. Sledujte teplotu prostredia 
a oblečenie dieťaťa a uistite sa, že mu nie je ani príliš chladno, ani príliš teplo.
• Nezabudnite sa poradiť s odborníkom, aby ste sa uistili, že vaše dieťa spí bezpečne.
• Nikdy nezdvíhajte ani nespúšťajte vaničku alebo športové sedadlo, pokiaľ sa v nich 
nachádza dieťa.
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• Všetky produkty my junior® majú 24-mesačnú záruku. Záručná lehota začína plynúť dňom 
doručenia produktu kupujúcemu.
• Záruka platí výhradne na území členských štátov Európskej únie.
• V niektorých krajinách je možné záruku na obmedzené obdobie predĺžiť až na 120 
mesiacov (10 rokov).
• Úplné znenie všeobecných obchodných podmienok a formulár na predĺženie záruky sú 
dostupné na stránke www.my-junior.com.
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• Textilný poťah je možné zložiť a prať v práčke alebo ručne.
• Nikdy nepoužívajte bielidlá ani iné chemické čistiace prostriedky.
• Kolesá a kovové časti pravidelne ošetrujte (približne raz mesačne) silikónovým sprejom, aby 
bol zabezpečený plynulý chod kočíka.
• Hliníkové časti kočíka sú povrchovo upravené, aby boli chránené pred vonkajšími vplyvmi, 
ako je korózia. Povrchovo upravené hliníkové diely sú citlivé na agresívne čistiace prostriedky 
alebo mastnotu, ktoré môžu spôsobiť škvrny a zmenu farby.
• Naše odporúčanie: Hliníkové časti kočíka čistite teplou vodou a mäkkou handričkou.

Bezpečnosť je dôležitým aspektom celého vývojového procesu kočíka.
Naše produkty preto spĺňajú nasledujúce bezpečnostné normy:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

V prípade otázok a/alebo pripomienok navštívte našu webovú stránku www.my-junior.com alebo sa 
obráťte na svojho predajcu.
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Upozornění

DŮLEŽITÉ - Pečlivě si přečtěte a uschovejte pro pozdější 
   použití.

VAROVÁNÍ!
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• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
• Před použitím se ujistěte, že jsou všechny zajišťovací mechanismy správně zajištěny.
• Ujistěte se, že je dítě při rozkládání a skládání kočárku mimo dosah, aby nedošlo ke 
zranění.
• Nedovolte dítěti, aby si s výrobkem hrálo.
• Tento výrobek není vhodný pro jogging ani bruslení.
• Při ukládání dítěte do kočárku a jeho vyjímání vždy zajistěte brzdy.
• Jakékoli zatížení upevněné na rukojeti a nebo na zadní a nebo bočních částech 
kočárku ovlivňuje stabilitu a jízdní vlastnosti kočárku.
• Používejte bezpečnostní pás, jakmile je dítě schopno samostatně sedět.
• Nepoužívejte jiné matrace než originální matrace výrobce.
• Vždy používejte pětibodový bezpečnostní pás.
• Používejte pouze na pevném, vodorovném, rovném a suchém povrchu.
• Tento kočárek je s korbou (prodává se samostatně) vhodný pro děti od narození do 
hmotnosti 9 kg nebo do věku 6 měsíců, podle toho, co nastane dříve, a se sedací 
jednotkou pro děti od narození do hmotnosti 22 kg nebo do věku 4 let, podle toho, co 
nastane dříve.
• Kočárek smí být používán pouze po dobu a pro počet dětí, pro které byl navržen. Před 
přepravou dítěte v kočárku se ujistěte, že v kočárku nejsou žádné volné předměty, které 
by při spolknutí mohly představovat riziko udušení.
• Kočárek nesmí být používán, jakmile je dítě schopno samostatně sedět, otáčet se a 
opírat se o ruce a kolena.
• Před použitím se ujistěte, že nástavba kočárku, sedací jednotka nebo upevňovací 
prvky autosedačky jsou správně zajištěny.
• Před použitím zkontrolujte, zda je přenosná korba (prodává se samostatně), sedací 
jednotka nebo upevňovací prvky autosedačky správně zajištěny.
• Tento výrobek je kompatibilní s korbou my junior® LIYO. 
• Na konstrukci kočárku lze upevnit korbu, sportovní sedák nebo autosedačku.
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• Nezvedejte sedací jednotku kočárku za ochranné madlo, pokud je v ní dítě. Ochranné 
madlo není určeno k přenášení. Vždy se ujistěte, že je ochranné madlo správně upevněno, 
pokud se dítě nachází v sedací jednotce kočárku.
• Dvoubodový zajišťovací systém pro korbu, sportovní sedák a autosedačku se 
automaticky aktivuje po vložení příslušných částí (korby, sedací jednotky nebo adaptérů 
autosedačky) do konstrukce kočárku.
• Nedovolte ostatním dětem hrát si bez dozoru v blízkosti korby.
• Nepoužívejte výrobek, pokud je jakákoli část korby poškozená, roztržená nebo chybí.
• Nikdy nepoužívejte tento výrobek na stojanu.
• VAROVÁNÍ: Nepoužívejte tuto sedací jednotku s jinými modely kočárků nebo buggy. 
Nepoužívejte korbu (prodává se samostatně), jakmile je dítě schopno sedět bez pomoci. 
Nepoužívejte korbu ke spánku bez dozoru.

VAROVÁNÍ!

• Tlačítko pro deaktivaci zajišťovacího systému: před zvednutím a oddělením konstrukce 
kočárku, sedací jednotky nebo autosedačky stiskněte tlačítka na levé a pravé straně 
konstrukce. Před opětovným použitím výrobku se ujistěte, že zajišťovací systém funguje 
správně, a to zvednutím odnímatelné části.
• Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a uschovejte jej pro pozdější použití. 
Bezpečnost dítěte může být ohrožena, pokud nebudou dodrženy pokyny uvedené v 
tomto návodu. Výrobce kočárku nenese odpovědnost za následky vyplývající z 
nedodržení upozornění, varování a doporučení uvedených v produktové dokumentaci.
• Po zakoupení: před zahájením používání kočárku proveďte údržbové práce uvedené 
výrobcem v návodu k použití v části Servis. Další údržbu provádějte podle vlastního 
uvážení a intenzity používání, minimálně však jednou měsíčně.
• Při změně polohy opěradla ve sportovním sedáku nebo v korbě dbejte na ruce a 
hlavu dítěte.
• Nastavení podnožky: kočárek je vybaven nastavitelnou podnožkou. Pro snížení 
podnožky stiskněte tlačítka na obou stranách a nastavte ji do požadované polohy. 
Při zvedání se nastavení poloh provádí automaticky.
• Zatížení koše upevněného k rámu kočárku nesmí překročit 8 kg. Přípustné zatížení tašky 
zavěšené na rukojeti kočárku je 1 kg. Kapsy kočárku slouží pouze k dekorativním účelům. 
Do každé kapsy nesmí být vkládány předměty s celkovou hmotností vyšší než 0,15 kg 
nebo s celkovou hmotností 0,35 kg pro všechny kapsy dohromady. Maximální zatížení 
držáku na nápoje je 340 g.
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• Prvky kočárku je nutné udržovat v čistotě. Nečistoty na konstrukci odstraňujte vlhkou 
houbou. Následně vyčištěné místo osušte suchým bavlněným nebo flanelovým hadříkem. 
K čištění nepoužívejte leptavé ani agresivní prostředky ani tvrdé materiály, které by 
mohly způsobit změny prvků kočárku, jako jsou zabarvení, škrábance apod. Doporučuje 
se používat čisticí prostředky vhodné pro daný povrch. V případě znečištění čalounění 
kočárku jej čistěte vlhkou houbou s použitím jemných čisticích prostředků. Vyvarujte se 
nadměrnému promočení sportovního sedáku a dna korby, protože by to mohlo vést k 
deformaci výztužných prvků.
• Aby se předešlo vzniku vodních skvrn, které mohou vzniknout po srážkách, například 
po dešti, je nutné kočárek chránit před promočením použitím pláštěnky na celý kočárek. 
Doporučuje se také chránit kočárek před dlouhodobým působením slunečního záření. 
Změna vzhledu látek vzniklá v důsledku nedodržení těchto pokynů nebude považována 
za oprávněnou reklamaci.
• Při přenášení kočárku jej nedržte za stříšku, horní okraj opěradla, podnožku ani 
prodloužení ležné plochy. Při přenášení kočárku přes překážky, například schody, dbejte 
na to, aby nedošlo k uvolnění žádných aretačních mechanismů. S kočárkem se nesmí 
jezdit po schodech ani jej s dítětem umisťovat na nakloněné plochy, a to ani při 
zatažené brzdě, protože by mohl sklouznout. Pokud je nutné překonat schody, nastoupit 
do autobusu apod., kočárek přenášejte pouze s pomocí druhé osoby. Osoba, která drží 
kočárek za rukojeť, překonává první překážku pevným držením rukojeti. Pomáhající 
osoba uchopí kočárek z druhé strany za stabilní prvek kočárku, například rám. Kočárek 
přenášejte vždy ve dvou osobách; pokud jste sami, požádejte někoho o pomoc.
• U konstrukcí vybavených kapsami pro adaptéry autosedačky nesmí být používány 
adaptéry, které nebyly schváleny společností my junior®. Společnost my junior® 
nenese odpovědnost za následky montáže jiných autosedaček na konstrukci, které 
nemají příslušné schválení. Seznam autosedaček s odpovídajícími schváleními naleznete 
na webových stránkách my junior®.
• Při překonávání překážek různého tvaru, například vysokých prahů, je nutné k nim 
najíždět současně oběma koly jedné nápravy a poté stlačit rukojeť kočárku směrem 
dolů ve chvíli, kdy mají přední kola překážku překonat. Při překonávání vyšších překážek, 
například obrubníku, je třeba přední kola kočárku opatrně zvednout nad úroveň 
překážky stlačením rukojeti směrem dolů a přitažením k sobě. Následně posuňte zadní 
kola až k překážce, spusťte přední kola a zvednutím kočárku převeďte zadní kola přes 
překážku. Silnější náraz do příčně umístěné překážky může poškodit nebo deformovat 
konstrukční prvky nebo jejich jednotlivé části, což může vést ke ztrátě schopnosti 
kočárku jet rovně.
• BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO AUTOSEDAČKY: Seznam kompatibilních 
autosedaček naleznete na našich webových stránkách. Nikdy nepřipevňujte 
autosedačku v automobilu pomocí adaptérů. Podrobnosti o používání naleznete v 
návodu k obsluze autosedačky.
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• V případě montáže dětské autosedačky na konstrukci kočárku, která vyžaduje použití 
adaptéru, je dovoleno používat pouze adaptéry určené výrobcem nebo adaptéry s 
platným technickým schválením. VAROVÁNÍ: Před použitím kočárku zkontrolujte, zda je 
autosedačka správně upevněna na podvozku.
• Nepoužívejte kombinaci autosedačky a konstrukce kočárku jako dlouhodobé místo ke 
spánku dítěte. Pokud chce dítě spát, vždy používejte dětskou postýlku nebo kolébku. 
Kočárek slouží k přepravě, výrobek nerozkývejte. Při krátkém pohybu kočárku dopředu 
a dozadu by měla být přední kola zajištěna v pevné poloze.
• Výrobce doporučuje montáž autosedačky proti směru jízdy, což usnadňuje sledování 
dítěte.
• U kočárků vhodných od narození se doporučuje, aby dítě vždy leželo v zcela 
vodorovné poloze.
• U korbiček vybavených popruhovými madly je vždy nutné zajistit, aby se madla při 
používání nacházela mimo konstrukci kočárku.
Korbičky s horním madlem: před zvednutím se ujistěte, že je madlo umístěno kolmo ke 
konstrukci a že zámek v základně je aktivován a správně funguje.
• Nesmí být používáno žádné dodatečné příslušenství, které výrobce neuvádí jako 
standardní výbavu. Výrobce nenese odpovědnost za následky používání předmětů, 
které netvoří základní výbavu kočárku nebo nejsou určeny k použití s daným modelem.
• Před demontáží a montáží kol je nutné uvolnit brzdu. Doporučuje se udržovat osy 
kočárku v čistotě. V případě kočárků vybavených koly bez kuličkových ložisek je nutné 
osy kočárku mazat hustým mazivem, aby se snížilo tření nábojů kol. U modelů s 
namontovanými kuličkovými ložisky se doporučuje mazat osy konzervačním mazivem, 
například WD40.
• Pro uplatnění záruky a pozáručních nároků smí být používány výhradně díly dodané 
nebo doporučené příslušným výrobcem nebo prodejcem. Kočárek by neměl být 
používán, pokud byl zjištěn jakýkoli druh závady nebo pokud jsou některé části 
poškozené.
• Potah sedací jednotky je konstruován s flexibilními ocelovými pásky, které se mohou 
působením tlaku deformovat. To může vést ke zmenšení vzdálenosti mezi vnitřními 
kovovými tyčemi a ostatními částmi systému a k poškození, například k roztržení 
materiálu. V případě deformace je nutné provést korekci jemným stlačením a nebo 
natažením vnitřních kovových tyčí.
• V případě jízdních systémů vybavených otočnou sedací jednotkou není dovoleno 
měnit její polohu, pokud se v ní nachází dítě.
• BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ PRO PLÁŠTĚNKU: Nepoužívejte pláštěnku v interiéru ani 
za horkého počasí, hrozí nebezpečí přehřátí. Při používání pláštěnky vždy zajistěte 
dostatečné větrání. Pláštěnku odstraňte, pokud není potřeba, aby se zabránilo 
kondenzaci a nepohodlí. Nenechávejte pláštěnku na výrobku během skladování, 
protože to může vést k tvorbě plísní nebo k opotřebení materiálu. 
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Ujistěte se, že je pláštěnka bezpečně upevněna a nezakrývá obličej dítěte. 
Nepoužívejte poškozenou ani roztrženou pláštěnku. Plastové části udržujte mimo 
dosah dětí, aby se předešlo riziku udušení.
• Po rozložení konstrukce zkontrolujte, zda jsou přední a zadní kola správně upevněna, a 
to tak, že se je pokusíte uvolnit z konstrukce bez stisknutí tlačítka, které odjišťuje 
zajišťovací mechanismus.
• Po složení konstrukce zkontrolujte, zda bezpečnostní mechanismus (bezpečnostní klip), 
který zajišťuje konstrukci, se samovolně nerozkládá a zda správně funguje. Pokud 
bezpečnostní klip není správně upevněn, je nutné jej ručně nastavit.
• Při skládání a rozkládání konstrukce a během montáže mějte ruce v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých částí, abyste předešli zranění.
Funkce brzdy: pro zabrzdění stiskněte brzdový pedál směrem dolů. Pro uvolnění brzdy 
pedál stiskněte a poté uvolněte.
UPOZORNĚNÍ: Nikdy se nevzdalujte od kočárku, aniž by byla brzda aktivována.
• Neumisťujte korbu do blízkosti otevřeného ohně nebo jiného silného zdroje tepla.
• Madla a dno korby by měly být pravidelně kontrolovány na známky poškození a 
opotřebení. Pokud má být korba používána se stojanem, je nutné ověřit, zda má stojan 
vhodnou velikost pro základnu korby.
• Hlava dítěte v korbě by nikdy neměla být níže než tělo dítěte.
• Dávejte pozor na riziko nárazu do dítěte, například při pokládání na zem nebo při 
průchodu dveřmi.
• Nenechávejte v korbě žádné předměty, které by mohly představovat riziko udušení, 
například měkké hračky, polštáře apod.
• Neumisťujte korbu do blízkosti jiných výrobků, které by mohly představovat riziko 
uškrcení, například šňůr od žaluzií nebo závěsů.
• Pamatujte, že přehřátí může ohrozit život vašeho dítěte. Sledujte teplotu okolí a 
oblečení dítěte a ujistěte se, že mu není ani příliš chladno, ani příliš teplo.
• Nezapomeňte se poradit s odborníkem, abyste se ujistili, že vaše dítě spí bezpečně.
• Nikdy nezvedejte ani nespouštějte korbu nebo sportovní sedák, pokud se v nich 
nachází dítě.
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• Všechny produkty my junior mají 24měsíční záruku. Záruční doba začíná dnem doručení 
produktu kupujícímu.
• Záruka platí výhradně na území členských států Evropské unie.
• V některých zemích je možné záruku na omezenou dobu prodloužit až na 120 měsíců (10 
let).
• Úplné znění všeobecných obchodních podmínek a formulář pro prodloužení záruky jsou k 
dispozici na www.my-junior.com/cz.
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• Textilní potah lze sejmout a prát v pračce nebo ručně.
• Nikdy nepoužívejte bělidla ani jiné chemické čisticí prostředky.
• Kola a kovové části pravidelně ošetřujte přibližně jednou měsíčně silikonovým sprejem, aby 
byl zajištěn plynulý chod kočárku.
• Hliníkové části kočárku jsou povrchově upraveny, aby byly chráněny před vnějšími vlivy, 
jako je koroze. Povrchově upravené hliníkové díly jsou citlivé na agresivní čisticí prostředky 
nebo mastnotu, které mohou způsobit skvrny a změnu barvy.
• Naše doporučení: Hliníkové části kočárku čistěte teplou vodou a měkkým hadříkem.

Bezpečnost je důležitým aspektem celého vývojového procesu kočárku.
Naše výrobky proto splňují následující bezpečnostní normy:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

V případě dotazů a nebo připomínek navštivte naše webové stránky www.my-junior.com nebo se 
obraťte na svého prodejce.
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Advarsler

VIGTIGT - Læs venligst omhyggeligt og opbevar til 
   senere brug.

ADVARSEL!
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• Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
• Sørg før brug for, at alle låsemekanismer er korrekt fastgjort.
• Sørg for, at barnet er uden for rækkevidde, når vognen foldes ud og sammen, for at 
undgå skader.
• Lad ikke barnet lege med produktet.
• Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.
• Aktiver altid bremserne, når du sætter barnet i vognen eller tager det ud.
• Enhver belastning fastgjort på skubbehåndtaget og/eller på bagsiden og/eller på 
siderne af vognen påvirker barnevognens stabilitet og køreegenskaber.
• Brug sikkerhedssele, så snart barnet kan sidde selvstændigt.
• Brug ikke andre madrasser end producentens originale madrasser.
• Brug altid 5-punkts sikkerhedsselen.
• Brug kun på en fast, vandret, plan og tør overflade.
• Denne barnevogn er med barnevogne (sælges separat) egnet til børn fra fødslen op 
til en vægt på 9 kg eller en alder på 6 måneder, alt efter hvad der indtræffer først, og 
med klapvognssæde til børn fra fødslen op til en vægt på 22 kg eller en alder på 4 år, 
alt efter hvad der indtræffer først.
• Barnevognen må kun anvendes i den periode og til det antal børn, som den er 
designet til. Før transport af et barn i barnevognen skal du sikre dig, at der ikke findes 
løse genstande i vognen, som kan udgøre en kvælningsfare ved indtagelse.
• Barnevognen må ikke anvendes, så snart barnet kan sidde selv, vende sig og støtte 
sig på hænder og knæ.
• Sørg før brug for, at barnevognens overdel, sædeenheden eller 
fastgørelseselementerne til autostolen er korrekt låst.
• Kontrollér før brug, at lift (sælges separat), sædeenhed eller fastgørelsesanordninger 
til autostolen er korrekt låst på plads.
• Dette produkt er kompatibelt med my junior® LIYO lift.
• På barnevognens stel kan der fastgøres en lift, et klapvognssæde eller en autostol.

DK

!



• På barnevognens stel kan der fastgøres en lift, et klapvognssæde eller en autostol.
• Løft ikke klapvognssædet i frontbøjlen, når der sidder et barn i det. Frontbøjlen er ikke 
et bærehåndtag. Sørg altid for, at frontbøjlen er korrekt fastgjort, når barnet befinder 
sig i klapvognssædet.
• Ttopunktslåsesystemet til liften, klapvognssædet og autostolen aktiveres automatisk, 
så snart de respektive dele (lift, sædeenhed eller autostolsadaptere) sættes i stellet.
• Lad ikke andre børn lege uden opsyn i nærheden af liften.
• Brug ikke produktet, hvis en del af liften er beskadiget, revet i stykker eller mangler.
• Brug aldrig dette produkt på et stativ.
• ADVARSEL: Brug ikke dette sæde sammen med andre barnevogns- eller 
klapvognsmodeller. Brug ikke liften (sælges separat), når barnet kan sidde uden hjælp. 
Brug ikke liften til søvn uden opsyn.

ADVARSEL!

• Knap til deaktivering af låsesystemet: For at adskille stellet, sædeenheden eller 
autostolen før løft, tryk på knapperne på venstre og højre side af stellet. Før produktet 
anvendes igen, skal du sikre dig, at låsesystemet fungerer korrekt ved at løfte den 
aftagelige del.
• Før brug skal denne vejledning læses grundigt og opbevares til senere brug. Barnets 
sikkerhed kan være i fare, hvis anvisningerne i denne vejledning ikke følges. Producenten 
af barnevognen hæfter ikke for følgerne af manglende overholdelse af de anvisninger, 
advarsler og anbefalinger, der er angivet i produktdokumentationen.
• Efter køb: Før barnevognen tages i brug, skal de vedligeholdelsesarbejder, som 
producenten angiver i brugervejledningen under afsnittet Service, udføres. Yderligere 
vedligeholdelse bør gentages efter eget skøn og brug, dog mindst én gang om måneden.
• Under ændring af ryglænets position i klapvognssædet eller i liften skal der tages 
hensyn til barnets hænder og hoved.
• Justering af fodstøtten: Barnevognen er udstyret med en justerbar fodstøtte. For at 
sænke fodstøtten skal trykknapperne på begge sider aktiveres, og fodstøtten føres til 
den ønskede position. Ved hævning sker positionsindstillingen automatisk.
• Belastningen af kurven, der er fastgjort til barnevognens stel, må ikke overstige 8 kg. 
Den tilladte belastning af tasken, der hænger på barnevognens håndtag, er 1 kg. 
Barnevognens lommer er udelukkende beregnet til dekorative formål. I hver lomme 
må der ikke placeres genstande med en samlet vægt på over 0,15 kg eller en samlet 
vægt på 0,35 kg for alle lommer tilsammen. Den maksimale belastning af kopholderen 
er 340 g.
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• Barnevognens dele skal holdes rene. Snavs på konstruktionen fjernes med en fugtig 
svamp. Tør derefter det rengjorte område af med en tør bomulds- eller flannelklud. Der 
må ikke anvendes ætsende eller skrappe rengøringsmidler eller hårde materialer, da 
disse kan beskadige barnevognens dele (misfarvning, ridser m.m.). Det anbefales at 
bruge rengøringsmidler, der er egnede til den pågældende overflade. Ved snavs på 
barnevognens polstring skal dette fjernes med en fugtig svamp og milde 
rengøringsmidler. Undgå overdreven gennemvædning af klapvognssædet og bunden 
af liften, da dette kan føre til deformation af de afstivende elementer.
• For at undgå dannelse af vandpletter, som kan opstå efter nedbør såsom regn, skal 
barnevognen beskyttes mod gennemvædning ved at anvende en regnslag til hele 
barnevognen. Det anbefales også at beskytte vognen mod langvarig påvirkning af 
sollys. Ændringer i stoffernes udseende, som skyldes manglende overholdelse af 
anvisningerne, betragtes ikke som en berettiget reklamation.
• Når barnevognen bæres, må den ikke holdes i kalechen, i den øverste kant af 
ryglænet, i fodstøtten eller i liggeforlængelsen. Ved transport af vognen over 
forhindringer, f.eks. trapper, skal man sikre sig, at ingen låsemekanismer udløses. Man 
må ikke køre barnevognen på trapper eller placere barnevognen med barn på 
skrånende overflader, selv med bremsen aktiveret, da vognen kan glide. Hvis man 
skal forcere trapper, stige på en bus eller lignende, bør barnevognen kun bæres med 
hjælp fra en anden person. Personen, der holder barnevognen ved skubbehåndtaget, 
overvinder den første forhindring ved at holde fast i håndtaget. Den hjælpende person 
griber barnevognen fra den anden side i et stabilt element, f.eks. stellet. Bær kun 
barnevognen af to personer ad gangen. Er du alene, så bed nogen om hjælp.
• På stel, der er udstyret med adapterholdere til autostol, må der ikke anvendes 
adaptere, som ikke er godkendt af my junior®. my junior® hæfter ikke for følgerne af 
montering af andre autostole på stellet, som ikke har den nødvendige godkendelse. En 
liste over autostole med passende godkendelser findes på my junior®’s hjemmeside.
• Når forhindringer af forskellig form skal passeres, f.eks. høje tærskler, skal man køre hen 
imod dem med begge hjul på samme aksel samtidig og derefter trykke barnevognens 
skubbehåndtag nedad, i det øjeblik forhjulet skal passere forhindringen. Ved passering 
af højere forhindringer, f.eks. en kantsten, skal barnevognens forhjul forsigtigt føres op 
over forhindringens niveau ved at trykke skubbehåndtaget nedad og trække det 
mod sig. Derefter føres baghjulene hen til forhindringen, forhjulene sænkes igen, og 
baghjulene rulles over forhindringen ved at løfte barnevognen. Et kraftigt sammenstød 
med en tværgående forhindring kan beskadige eller deformere de 
konstruktionselementer, der forbinder stellet, eller enkelte dele heraf, hvilket kan 
medføre tab af evnen til at køre lige.
• SIKKERHEDSANVISNINGER FOR AUTOSTOLE: En liste over kompatible autostole 
findes på vores hjemmeside. Fastgør aldrig autostolen i bilen ved hjælp af adaptere. 
Se brugsanvisningen til autostolen for detaljer om korrekt anvendelse.
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• I tilfælde af montering af en autostol på et barnevognsstel, som kræver brug af en 
adapter, er det kun tilladt at anvende adaptere, der er angivet af producenten, eller 
adaptere med teknisk godkendelse. ADVARSEL: Kontrollér før brug af barnevognen, at 
autostolen er korrekt og sikkert fastgjort på stellet.
• Brug ikke kombinationen af autostol og stel som et langvarigt sovested for barnet. Hvis 
barnet skal sove, skal du altid anvende en baby- eller barneseng. Barnevognen er 
beregnet som transportmiddel; undgå at vippe eller gynge produktet. Når barnevognen 
bevæges kort frem og tilbage, bør forhjulene være låst i fast position.
• Producenten anbefaler montering af autostolen mod kørselsretningen, da det gør det 
lettere at holde øje med barnet.
• For barnevogne, der er egnede fra fødslen, anbefales det, at barnet altid ligger helt 
fladt.
• For lifte, der er udstyret med bærehåndtag med stropper, skal det altid sikres, at 
bærehåndtagene befinder sig uden for stellet under brug.
Lifte med øverste bærehåndtag: Før løft skal det sikres, at håndtaget er placeret 
vinkelret på stellet, og at låsemekanismen i basen er aktiveret og fungerer korrekt.
• Der må ikke anvendes ekstraudstyr, som ikke er angivet af producenten som 
standardudstyr. Producenten hæfter ikke for følgerne af brug af genstande, der ikke 
udgør barnevognens grundudstyr eller ikke er beregnet til brug med den pågældende 
model.
• Før af- og påmontering af hjul skal bremsen frigøres. Det anbefales at holde vognens 
aksler rene. For barnevogne med hjul uden kuglelejer skal akslerne smøres med et 
tyktflydende smøremiddel for at reducere friktionen i hjulnavene. For modeller med 
monterede kuglelejer anbefales det at smøre akslerne med et konserverende 
smøremiddel, f.eks. WD40.
• For enhver garanti og eftergaranti må der kun anvendes dele, som er leveret eller 
anbefalet af den respektive producent eller forhandler. Barnevognen bør ikke anvendes, 
hvis der konstateres nogen form for defekt, eller hvis dele er beskadiget.
• Betrækket på sædeenheden er konstrueret med fleksible stålstrimler, som kan 
deformeres under tryk. Dette kan medføre en reduceret afstand mellem de indvendige 
metalstænger og andre dele af systemet samt føre til skader, f.eks. at materialet kan
revne. I tilfælde af deformation skal der foretages en korrektion ved forsigtigt at 
klemme og/eller strække de indvendige metalstænger.
• I tilfælde af køresystemer, der er udstyret med en vendbar sædeenhed, er det ikke 
tilladt at ændre sædeenhedens position, mens barnet befinder sig i den.
• SIKKERHEDSANVISNINGER FOR REGNSLAG: Brug ikke regnslaget indendørs eller i 
varmt vejr, da der er risiko for overophedning. Sørg altid for tilstrækkelig ventilation 
ved brug af regnslaget. Fjern regnslaget, når det ikke er nødvendigt, for at undgå 
kondens og ubehag.
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Lad ikke regnslaget sidde på produktet under opbevaring, da dette kan føre til 
skimmeldannelse eller materialenedbrydning. Sørg for, at regnslaget er sikkert fastgjort 
og ikke dækker barnets ansigt. Brug ikke et beskadiget eller iturevet regnslag. Hold 
plastdele væk fra børn for at undgå risiko for kvælning.
• Kontrollér efter udfoldning af stellet, at for- og baghjulene er korrekt monteret, ved at 
forsøge at løsne dem fra stellet uden at trykke på knappen, der frigør låsemekanismen.
• Efter sammenfoldning af stellet skal du kontrollere, at sikkerhedsmekanismen 
(sikkerhedsklip), som låser stellet, ikke folder sig ud af sig selv, og at den fungerer 
korrekt. Hvis sikkerhedsklippet ikke er korrekt fastgjort, skal det justeres manuelt.
• Under foldning og udfoldning af stellet samt under monteringen skal hænderne holdes
i sikker afstand fra bevægelige dele for at undgå skader. Bremsefunktion: For at bremse 
trykkes bremsepedalen ned. For at frigøre bremsen trykkes og slippes bremsepedalen.
ADVARSEL: Forlad aldrig barnevognen uden at have aktiveret bremsen.
• Placer ikke liften i nærheden af åben ild eller andre stærke varmekilder.
• Håndtagene og bunden af liften bør regelmæssigt kontrolleres for tegn på 
beskadigelse og slid. Hvis liften skal anvendes med et stativ, skal det kontrolleres, at 
stativet har den rette størrelse til liftens base.
• Barnets hoved i liften bør aldrig befinde sig lavere end barnets krop.
• Vær opmærksom på risikoen for at ramme barnet, f.eks. når liften stilles på gulvet eller 
ved passage gennem døre.
• Lad ikke genstande ligge i liften, som kan udgøre en kvælningsfare, f.eks. bløde 
legetøj, puder m.m.
• Placer ikke liften i nærheden af andre produkter, som kan udgøre en risiko for 
strangulering, f.eks. snore fra persienner eller gardiner.
• Husk, at overophedning kan bringe dit barns liv i fare. Vær opmærksom på 
omgivelsernes temperatur og barnets påklædning, og sørg for, at barnet hverken har 
det for koldt eller for varmt.
• Husk at rådføre dig med en ekspert for at sikre, at dit barn sover sikkert.
• Løft eller sænk aldrig liften eller klapvognssædet, mens barnet befinder sig i det.

83



• Alle my junior®-produkter leveres med 24 måneders garanti. Garantiperioden begynder 
den dag, hvor produktet leveres til køberen.
• Garantien gælder udelukkende inden for EU-medlemsstaternes område.
• I nogle lande er det muligt at forlænge garantien i en begrænset periode op til 120 
måneder (10 år).
• Den fulde tekst med de generelle vilkår samt formularen til forlængelse af garantien findes 
på www.my-junior.com.
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• Stofbetrækket kan tages af og vaskes i maskine eller i hånden.
• Brug aldrig blegemiddel eller andre kemiske rengøringsmidler.
• Behandl hjul og metaldele regelmæssigt (ca. én gang om måneden) med silikonespray for 
at sikre, at barnevognen fortsat fungerer problemfrit.
• Barnevognens aluminiumsdele er belagt for at beskytte dem mod ydre påvirkninger såsom 
korrosion. Belagte aluminiumsoverflader reagerer følsomt på aggressive rengøringsmidler 
eller fedt, som kan forårsage pletter og misfarvning.
• Vores anbefaling: Rengør barnevognens aluminiumsdele med lunkent vand og en blød 
klud.

Sikkerhed er et centralt aspekt gennem hele udviklingsprocessen af barnevognen.
Derfor opfylder vores produkter følgende sikkerhedsstandarder:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

Hvis du har spørgsmål og/eller kommentarer, kan du besøge vores hjemmeside www.my-junior.com
eller kontakte din forhandler.
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Uyarılar

ÖNEMLİ - Lütfen dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak 
   üzere mutlaka saklayın.

UYARI!
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• Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın.
• Kullanmadan önce tüm kilitleme mekanizmalarının doğru şekilde kilitlendiğinden 
emin olun.
• Yaralanmaları önlemek için, bebek arabasını açıp kapatırken çocuğun erişim alanı 
dışında olduğundan emin olun.
• Çocuğun ürünle oynamasına izin vermeyin.
• Bu ürün koşu veya paten için uygun değildir.
• Çocuğu arabaya yerleştirirken veya arabadan çıkarırken her zaman frenleri kilitleyin.
• İtme koluna ve veya arabanın arka kısmına ve veya yanlarına sabitlenen her türlü 
yük, bebek arabasının dengesini ve sürüş özelliklerini etkiler.
• Çocuk kendi kendine oturabildiği anda emniyet kemerini kullanın.
• Orijinal üreticiye ait olanlar dışında başka bir yatak kullanmayın.
• Her zaman 5 noktalı emniyet kemerini kullanın.
• Yalnızca sağlam, yatay, düz ve kuru bir yüzey üzerinde kullanın.
• Bu bebek arabası, ayrı olarak satılan bebek küveti ile doğumdan itibaren 9 kg 
ağırlığa veya 6 aylık yaşa kadar olan çocuklar için, hangisi önce gerçekleşirse, uygundur. 
Oturma ünitesi ile ise doğumdan itibaren 22 kg ağırlığa veya 4 yaşına kadar olan 
çocuklar için uygundur, hangisi önce gerçekleşirse.
• Bebek arabası yalnızca tasarlandığı süre ve çocuk sayısı için kullanılabilir. Çocuğu 
arabada taşımadan önce, yutulduğunda boğulma tehlikesi oluşturabilecek gevşek 
nesnelerin arabada bulunmadığından emin olun.
• Çocuk tek başına oturabildiğinde, dönebildiğinde ve elleri ile dizleri üzerine 
kalkabildiğinde bebek arabası artık kullanılmamalıdır.
• Kullanmadan önce bebek arabası üst kısmının, oturma ünitesinin veya oto koltuğu 
bağlantı elemanlarının doğru şekilde kilitlendiğinden emin olun.
• Kullanmadan önce taşıma sepetinin (ayrı olarak satılır), oturma ünitesinin veya oto 
koltuğu bağlantı elemanlarının doğru şekilde kilitlendiğini kontrol edin.
• Bu ürün, my junior® LIYO bebek küveti ile uyumludur.
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• Bebek arabasının şasisine bebek küveti, spor koltuk veya oto koltuğu sabitlenebilir.
• Çocuk içindeyken bebek arabası oturma ünitesini ön barından kaldırmayın. Ön bar 
taşıma sapı değildir. Çocuk oturma ünitesindeyken ön barın her zaman doğru şekilde 
takılı olduğundan emin olun.
• Bebek küveti, spor koltuk ve oto koltuğu için iki noktalı kilitleme sistemi, ilgili parçalar 
(bebek küveti, oturma ünitesi veya oto koltuğu adaptörleri) şasiye yerleştirildiğinde 
otomatik olarak devreye girer.
• Diğer çocukların bebek küvetinin yakınında gözetimsiz oynamasına izin vermeyin.
• Bebek küvetinin herhangi bir parçası hasarlı, yırtık veya eksikse kullanmayın.
• Bu ürünü asla bir stant üzerinde kullanmayın.
• UYARI: Bu koltuğu başka bebek arabası veya buggy modelleriyle birlikte kullanmayın. 
Çocuk yardımsız oturabildiği anda bebek küvetini (ayrı olarak satılır) kullanmayı bırakın. 
Bebek küvetini gözetimsiz uyku için kullanmayın.

UYARI!

• Kilitleme sistemini devre dışı bırakma düğmesi: Şasiyi, oturma ünitesini veya oto 
koltuğunu kaldırmadan önce ayırmak için, şasinin sol ve sağ tarafındaki düğmelere basın. 
Ürünü tekrar kullanmadan önce, çıkarılabilir parçayı kaldırarak kilitleme sisteminin doğru 
şekilde çalıştığından emin olun.
• Kullanmadan önce bu talimatları dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın. 
Talimatlara uyulmaması durumunda çocuğun güvenliği tehlikeye girebilir. Bebek arabası 
üreticisi, ürün dokümantasyonunda yer alan uyarı, ikaz ve önerilere uyulmamasından 
kaynaklanan sonuçlardan sorumlu değildir.
• Satın alma sonrası: Bebek arabasını kullanmaya başlamadan önce, üreticinin kullanım 
kılavuzunda Servis bölümünde belirtilen bakım işlemlerini gerçekleştiriniz. İlave bakım, 
kullanım yoğunluğuna ve kendi takdirinize göre, ancak en az ayda bir kez yapılmalıdır.
• Spor koltukta veya bebek küvetinde sırt dayanağının konumu değiştirilirken çocuğun 
ellerine ve başına dikkat edilmelidir.
• Ayak desteğinin ayarlanması: Bebek arabası ayarlanabilir bir ayak desteği ile 
donatılmıştır. Ayak desteğini indirmek için her iki taraftaki düğmelere basın ve ayak 
desteğini istenen konuma getirin. Yukarı kaldırıldığında konum ayarı otomatik olarak 
gerçekleşir.
• Bebek arabası şasisine bağlı sepetin taşıma kapasitesi 8 kg’ı aşmamalıdır. Bebek 
arabasının itme koluna asılan çantanın izin verilen taşıma kapasitesi 1 kg’dır. Bebek 
arabasının cepleri yalnızca dekoratif amaçlıdır. Her bir cebe toplam ağırlığı 0,15 kg’ı 
aşan veya tüm cepler için toplamda 0,35 kg’ı geçen eşyalar yerleştirilmemelidir. 
Bardaklığın maksimum taşıma kapasitesi 340 g’dır.
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• Bebek arabasının parçaları temiz tutulmalıdır. Şasideki kirler nemli bir süngerle 
temizlenmelidir. Ardından temizlenen alan kuru bir pamuklu veya flanel bezle silinmelidir. 
Temizlik için, bebek arabası parçalarında değişikliğe yol açabilecek aşındırıcı veya sert 
temizlik maddeleri ya da sert malzemeler kullanılmamalıdır renk değişimi, çizikler vb. 
Her yüzey için uygun temizlik ürünlerinin kullanılması önerilir. Bebek arabası döşemesinde 
herhangi bir kirlenme olması durumunda, nemli bir sünger ve hafif temizlik maddeleri 
kullanılarak temizlenmelidir. Spor koltuğun ve bebek küvetinin tabanının aşırı derecede 
ıslatılmasından kaçınılmalıdır, aksi halde bu durum sertleştirici elemanların 
deformasyonuna yol açabilir.
• Yağmur gibi yağışlardan sonra oluşabilecek su lekelerini önlemek için, bebek arabası 
tamamen yağmurdan korunmalı ve tüm bebek arabası için bir yağmurluk kullanılmalıdır. 
Bebek arabasının uzun süre güneş ışığına maruz bırakılmaması önerilir. Talimatlara 
uyulmaması sonucu kumaşların görünümünde meydana gelen değişiklikler geçerli bir 
şikayet olarak kabul edilmez.
• Bebek arabası taşınırken tente, sırtlığın üst kenarı, ayak desteği veya yatma 
uzantısından tutulmamalıdır. Bebek arabası engeller üzerinden taşınırken örneğin 
merdivenler kilit mekanizmalarının açılmadığından emin olunmalıdır. Bebek arabasıyla 
merdivenlerden inilmemeli ve çocuk içindeyken eğimli yüzeylere park edilmemelidir fren 
aktif olsa bile kayma riski vardır. Merdiven çıkılması, otobüse binilmesi gibi durumlarda 
bebek arabası yalnızca ikinci bir kişinin yardımıyla taşınmalıdır. Bebek arabasını itme 
kolundan tutan kişi ilk engeli, kolu sabit tutarak aşar. Yardım eden kişi, bebek arabasını 
diğer taraftan şasi gibi sağlam bir parçasından tutar. Bebek arabası yalnızca iki kişi 
tarafından taşınmalıdır. Yalnızsanız, mutlaka birinden yardım isteyin.
• Oto koltuğu için adaptör yuvaları bulunan şasilerde, my junior® tarafından 
onaylanmamış adaptörler kullanılmamalıdır. my junior®, onaylı olmayan oto koltuklarının 
şasiye monte edilmesinden doğabilecek sonuçlardan sorumlu değildir. Uygun onaylara 
sahip oto koltuklarının listesine my junior®’ın web sitesinden ulaşabilirsiniz.
• Farklı şekillerdeki engellerin aşılması gerektiğinde, örneğin yüksek eşikler, bu engellere 
aynı anda her iki tekerlekle aynı aks üzerinde yaklaşılmalı ve ön tekerleklerin engeli 
aşması gerektiği anda bebek arabasının itme kolu aşağı doğru bastırılmalıdır. Daha 
yüksek engellerin, örneğin kaldırım kenarlarının aşılması durumunda, itme kolu aşağı 
bastırılıp kendinize doğru çekilerek bebek arabasının ön tekerlekleri engelin seviyesinin 
üzerine dikkatlice çıkarılmalıdır. Ardından arka tekerlekler engele kadar yaklaştırılmalı, 
ön tekerlekler aşağı indirilerek bebek arabası kaldırılmalı ve arka tekerlekler engelin 
üzerinden geçirilmelidir. Enine yerleştirilmiş bir engele güçlü bir çarpma, yapıyı birleştiren 
elemanlara veya bu elemanların tek tek parçalarına zarar verebilir ya da şekil 
bozukluğuna yol açabilir ve bu da bebek arabasının düz bir şekilde ilerleme kabiliyetinin 
kaybolmasına neden olabilir.
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• OTO ÇOCUK KOLTUKLARI İÇİN GÜVENLİK UYARILARI: Uyumlu oto çocuk koltuklarının 
listesini web sitemizde bulabilirsiniz. Oto çocuk koltuğunu araç içinde asla adaptörlerle 
sabitlemeyin. Kullanıma ilişkin ayrıntılar oto çocuk koltuğunun kullanım kılavuzunda yer 
almaktadır.
• Bir oto çocuk koltuğunun, adaptör kullanımını gerektiren bir bebek arabası şasisine 
monte edilmesi durumunda yalnızca üretici tarafından belirtilen adaptörler veya teknik 
onaya sahip adaptörler kullanılabilir. UYARI: Bebek arabasını kullanmadan önce oto 
çocuk koltuğunun şasiye doğru ve güvenli şekilde sabitlendiğini kontrol edin.
• Oto çocuk koltuğu ve şasi kombinasyonunu çocuk için uzun süreli bir uyku alanı olarak 
kullanmayın. Çocuğunuz uyumak istediğinde her zaman bebek yatağı veya çocuk 
yatağı kullanın. Bebek arabası bir taşıma aracıdır, ürünü sallamayın. Bebek arabası kısa 
mesafelerde ileri geri hareket ettirildiğinde ön tekerlekler sabit konumda kilitlenmelidir.
• Üretici, oto çocuk koltuğunun sürüş yönünün tersine monte edilmesini önerir; bu, çocuğu 
gözlemlemeyi kolaylaştırır.
• Doğumdan itibaren kullanılabilen bebek arabalarında, çocuğun her zaman tamamen 
düz pozisyonda yatması önerilir.
• Kayışlı taşıma saplarına sahip bebek küvetlerinde, kullanım sırasında taşıma saplarının 
her zaman şasinin dışında olduğundan emin olunmalıdır.
Üst taşıma sapına sahip bebek küvetleri için: Kaldırmadan önce sapın şasiye dik 
konumda olduğundan ve tabandaki kilidin devrede olup düzgün çalıştığından emin olun.
• Üretici tarafından standart donanım olarak belirtilmeyen ek aksesuarlar 
kullanılmamalıdır. Üretici, bebek arabasının temel donanımına dahil olmayan veya ilgili 
modelle kullanımı öngörülmeyen ürünlerin kullanımından doğan sonuçlardan sorumlu 
değildir.
• Tekerlekler sökülmeden veya takılmadan önce fren serbest bırakılmalıdır. Bebek 
arabasının akslarının temiz tutulması önerilir. Rulmansız tekerleklere sahip bebek 
arabalarında, tekerlek göbeklerindeki sürtünmeyi azaltmak için akslar yoğun kıvamlı bir 
yağlayıcı ile yağlanmalıdır. Rulmanlı tekerleklere sahip modellerde ise, aksların koruyucu 
etkili bir yağlayıcıyla, örneğin WD40 ile yağlanması önerilir.
• Her türlü garanti ve garanti sonrası hizmetlerde yalnızca ilgili üretici veya satıcı 
tarafından sağlanan ya da önerilen parçalar kullanılmalıdır. Herhangi bir arıza tespit 
edilirse veya herhangi bir parça hasar görmüşse bebek arabası kullanılmamalıdır.
• Oturma ünitesinin kaplaması, basınç etkisi altında şekil değiştirebilen esnek çelik 
şeritlerle tasarlanmıştır. Bu durum, iç metal çubuklar ile sistemin diğer parçaları 
arasındaki mesafenin azalmasına ve hasara yol açabilir; örneğin malzeme yırtılabilir. Bir 
deformasyon meydana gelirse, iç metal çubukları nazikçe sıkıştırarak ve veya esneterek 
düzeltme yapılmalıdır.
• Döner oturma ünitesine sahip sürüş sistemlerinde, bebek oturma ünitesinin 
içindeyken oturma ünitesinin konumunun değiştirilmesine izin verilmez.
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• YAĞMURLUK İÇİN GÜVENLİK UYARILARI: Yağmurluğu kapalı alanlarda veya sıcak 
havalarda kullanmayın; aşırı ısınma riski vardır. Yağmurluk kullanılırken her zaman yeterli 
havalandırma sağlayın. Yoğuşma ve rahatsızlığı önlemek için yağmurluğu gerekli 
olmadığında çıkarın. Depolama sırasında yağmurluğu ürünün üzerinde bırakmayın; bu 
durum küf oluşumuna veya malzeme aşınmasına yol açabilir. Yağmurluğun güvenli 
şekilde sabitlendiğinden ve çocuğun yüzünü kapatmadığından emin olun. Hasarlı veya 
yırtık yağmurluk kullanmayın. Boğulma riskini önlemek için plastik parçaları çocuklardan 
uzak tutun.
• Şasiyi açtıktan sonra, kilitleme mekanizmasını serbest bırakan düğmeye basmadan 
tekerlekleri şasiden ayırmaya çalışarak ön ve arka tekerleklerin doğru şekilde takılı 
olduğunu kontrol edin.
• Şasiyi katladıktan sonra, şasiyi sabitleyen güvenlik mekanizmasının (güvenlik klipsi) 
kendiliğinden açılmadığını ve düzgün çalıştığını kontrol edin. Güvenlik klipsi doğru şekilde 
sabitlenmemişse manuel olarak ayarlanmalıdır.
• Şasiyi katlama ve açma sırasında ve montaj esnasında, yaralanmaları önlemek için 
ellerinizi hareketli parçalardan güvenli bir mesafede tutun.
Frenin işlevi: Fren yapmak için fren pedalına aşağı doğru basın. Freni çözmek için fren 
pedalına basın ve bırakın.
UYARI: Freni devreye almadan bebek arabasından asla uzaklaşmayın.
• Bebek küvetini açık alevlerin veya başka güçlü ısı kaynaklarının yakınına yerleştirmeyin.
• Bebek küvetinin tutma sapları ve tabanı, hasar ve aşınma belirtileri açısından düzenli 
olarak kontrol edilmelidir. Bebek küveti bir stand ile kullanılacaksa, standın bebek 
küvetinin tabanı için uygun boyutta olup olmadığı kontrol edilmelidir.
• Bebek küvetindeki çocuğun başı hiçbir zaman vücudundan daha aşağıda olmamalıdır.
• Örneğin yere koyarken veya kapılardan geçerken bebeğe çarpma riskine dikkat edin.
• Bebek küvetinin içinde boğulma riski oluşturabilecek hiçbir şey bırakmayın; örneğin 
yumuşak oyuncaklar, yastıklar vb.
• Bebek küvetini, boğulma veya dolanma riski oluşturabilecek başka ürünlerin yakınına 
koymayın; örneğin stor veya perde ipleri gibi.
• Aşırı ısınmanın çocuğunuzun hayatını tehlikeye atabileceğini unutmayın. Ortam 
sıcaklığını ve çocuğun giyimini kontrol edin ve çocuğun ne çok soğuk ne de çok sıcak 
olduğundan emin olun.
• Örneğin yere koyarken veya kapılardan geçerken bebeğe çarpma riskine dikkat edin.
• Bebek küvetinin içinde boğulma tehlikesi oluşturabilecek hiçbir şey bırakmayın; örneğin 
yumuşak oyuncaklar, yastıklar vb.
• Bebek küvetini, boğulma veya dolanma riski oluşturabilecek başka bir ürünün yakınına 
yerleştirmeyin; örneğin stor veya perde ipleri gibi.
• Aşırı ısınmanın çocuğunuzun hayatını tehlikeye atabileceğini unutmayın. Ortam 
sıcaklığını ve çocuğun giyimini dikkate alın ve ne çok soğuk ne de çok sıcak 
olmadığından emin olun.
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• Bebeğinizin güvenli bir şekilde uyuduğundan emin olmak için bir uzmandan tavsiye 
almayı unutmayın.
• Bebek içindeyken bebek küvetini veya spor koltuğunu asla kaldırmayın ya da 
indirmeyin.
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• Tüm my junior® ürünleri 24 ay garanti kapsamındadır. Garanti süresi, ürünün alıcıya teslim 
edildiği gün başlar.
• Garanti yalnızca Avrupa Birliği üyesi ülkelerin sınırları içinde geçerlidir.
• Bazı ülkelerde, garanti süresi sınırlı bir dönem için 120 aya (10 yıl) kadar uzatılabilir.
• Genel hüküm ve koşulların tam metni ile garanti uzatma formu www.my-junior.com
 adresinde mevcuttur.

SCAN ME
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Her türlü soru için
müşteri hizmetlerimiz

 

 

Garanti

Daha
fazla bilgi



• Kumaş kılıf çıkarılabilir ve makinede veya elde yıkanabilir.
• Asla çamaşır suyu veya diğer kimyasal temizlik maddelerini kullanmayın.
• Bebek arabasının sorunsuz çalışmasını sağlamak için tekerlekleri ve metal parçaları düzenli 
olarak (yaklaşık ayda bir) silikon sprey ile bakımını yapın.
• Bebek arabasının alüminyum parçaları, korozyon gibi dış etkenlere karşı korunması için 
kaplanmıştır. Kaplamalı alüminyum yüzeyler, leke ve renk değişimine neden olabilecek 
agresif temizlik maddelerine veya yağlara karşı hassastır.
• Tavsiyemiz: Bebek arabasının alüminyum parçalarını ılık su ve yumuşak bir bezle temizleyin.

Güvenlik, bebek arabasının geliştirme sürecinin tamamında temel bir unsurdur.
Bu nedenle ürünlerimiz aşağıdaki güvenlik standartlarını karşılamaktadır:

EN 1888-1:2018+A1:2022 & EN 1888-2:2018+A1:2022

Herhangi bir sorunuz ve/veya görüşünüz varsa www.my-junior.com web sitemizi ziyaret edebilir veya 
satıcınızla iletişime geçebilirsiniz.
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Bakım ve yıkama talimatları
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my junior GmbH

my junior®  Germany

hello@my-junior.com
+49 (0) 241 916 07 70
www.my-junior.com

my junior®  France

hello@my-junior.fr
+33 (0) 801 840 987

www.my-junior.fr

my junior®  Spain

hola@my-junior.es
+34 (0) 900 751450
www.my-junior.es

Am Parir 25    |    52379 Langerwehe    |    Germany

Wir begleiten Dein Glück.

VIDEO INSTRUCTION


